
CONVENIO

ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

y EL GOBIERNO DE LA FEDERACION DE RUSIA

PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION EN MATERIA DE

IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL CAPITAL

El Gobierno de la Federación de Rusia y el Gobierno de la República Argentina,
deseosos de concluir un Convenio para evitar la doble imposición en materia de
impuestos sobre la renta y sobre el capital, han acordado lo siguiente:

Artículo 1
Ambito Subjetivo

Es~e Convenio se aplicará a las personas residentes de uno o de ambos Estados
Contratantes.

Artículo 2
Impuestos Comprendidos

1. Este Convenio se aplicará a los impuestos sobre la renta y sobre el capital
exigibles por cada uno de los Estados Contratantes, cualquiera fuera el sistema de
recaudación.

2. Se consideran como impuestos sobre la renta y sobre el capital, todos los
impuestos que gravan la renta total o el capital total o cualquier parte de los mismos,
incluidos los impuestos sobre las ganancias provenientes de la enajenación de bienes
muebles e inmuebles.

3. Los impuestos actuales a los cuales se aplica este Convenio son, en particular:

a) en el caso de la Federación de Rusia:

i) el impuesto sobre la renta (beneficios) de empresas y organizaciones;



ii) el impuesto sobre la renta de personas fisicas;

iii) el impuesto sobre el patrimonio de empresas y organizaciones; y

iv) el impuesto sobre el patrimonio de personas fisicas.

(en adelante denominado "el impuesto de la Federación de Rusia");

b) en el caso de Argentina:

i) el impuesto a las ganancias;

ii) el impuesto sobre los bienes personales; y

iii) el impuesto sobre la ganancia mínima presunta.

(en adelante denominado "impuesto argentino")

4. Este Convenio se aplicará asimismo a los impuestos idénticos o substancialmente
similares que se establezcan después de la fecha de su firma, además de, o en sustitución
de los impuestos actuales. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se
comunicarán las modificaciones significativas, relativas a la aplicación del presente
Convenio que se hayan introducido en sus respectivas legislaciones fiscales.

Artículo 3
Definiciones Generales

1. A los fines de este Convenio, a menos que de su contexto se infiera una
interpretación diferente:

a) los términos ''un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante" significan
según se infiera del texto, Rusia o Argentina;

b) el término "Argentina" significa el territorio de la República Argentina, así como
las áreas marítimas adyacentes al limite exterior del mar territorial sobre el cual la
República Argentina ejerce derechos soberanos o jurisdicción de acuerdo con la
Convención de Naciones Unidas sobre Derechos del Mar (CNUDM);

c) el término ''Rusia'' significa el territorio de la Federación de Rusia así como las
áreas adyacentes al limite exterior del mar territorial sobre el cual la Federación de Rusia
ejerce derechos soberanos y jurisdicción de acuerdo con la Convención de Naciones
Unidas sobre Derechos del Mar (CNUDM);

d) el término "persona" comprende a las personas fisicas, a las sociedades y a toda
otra agrupación de personas;

e) el término "sociedad" significa cualquier persona juridica o cualquier entidad que
sea tratada como persona jurídica a efectos impositivos;



f) las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del otro Estado
Contratante" significan, respectivamente, una empresa explotada por un residente de un
Estado Contratante y una empresa explotada por un residente del otro Estado
Contratante;

g) la expresión "tráfico internacional" significa cualquier transporte de buques o
aeronaves explotadas por un residente de un Estado Contratante, excepto cuando el
buque o aeronave se explote exclusivamente entre lugares del otro Estado Contratante;

h) el término ''impuesto'' significa cualquier impuesto incluido en el Artículo 2 del
presente Convenio;

i) el término 'nacional" significa:

i) toda persona fisica que posea la nacionalidad de un Estado Contratante;

ii) toda persona jurídica, sociedad de personas y asociación cuyo carácter de tal
derive de la legislación en vigor en un Estado Contratante;

j) la expresión "autoridad competente" significa:

i) en el caso de Rusia - el Ministerio de Finanzas de la Federación de Rusia o su
representante autorizado; y

ii) en el caso de Argentina, el Ministerio de Economía y Obras y Servicios Públicos,
Secretaría de Hacienda.

2. A los efectos de la aplicación del presente Convenio por parte de un Estado
Contratante, cualquier término no definido tendrá, a menos que de su contexto se infiera
una interpretación diferente, el significado que le atribuya la legislación de ese Estado
respecto de los impuestos a los que se aplica el presente Convenio.

Artículo 4
Residentes

1. A los efectos del presente Convenio, la expresión ''residente de un Estado
Contratante" significa toda persona que en virtud de la legislación de ese Estado, está
sujeta a imposición en él por razón de su domicilio, residencia, sede de dirección, lugar
de constitución o cualquier otro criterio de naturaleza análoga. Sin embargo, esta
expresión no incluye a las personas que estén sujetas a imposición en este Estado
exclusivamente por la renta que obtengan de fuentes ubicadas o el capital situado en el
citado Estado.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona fisica resulte
residente de ambos Estados Contratantes, su situación se resolverá de la siguiente
manera:

a) esta persona será considerada residente del Estado donde posea una vivienda
permanente disponible; si tuviera una vivienda permanente disponible en ambos Estados,
se considerará residente del Estado con el que mantenga relaciones personales y
económicas más estrechas (centro de intereses vitales);



b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona posee el centro de
sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente disponible en ninguno de
los dos Estados, se considerará residente del Estado donde viva habitualmente;

c) si viviera de manera habitual en ambos Estados o no lo hiciera en ninguno de
ellos, se considerará residente del Estado del que sea nacional;

d) si fuera nacional de ambos Estados o no lo fuera de ninguno de ellos, las
autoridades competentes de los dos Estados Contratantes resolverán el caso de común
acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una sociedad es residente
de ambos Estados Contratantes, su situación se resolverá de la siguiente manera:

a) se considerará residente del Estado del que sea nacional;

b) si no fuera nacional de ninguno de los dos Estados, las autoridades competentes
de los Estados Contratantes mediante un acuerdo mutuo, intentarán resolver la situación
y determinar la forma de aplicacióndel presente Convenio a dicha persona.

4. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona distinta de una
persona física o una sociedad es residente de ambos Estados Contratantes, las
.autoridades competentes de los Estados Contratantes intentarán resolver la situación y
determinar la forma de aplicación del presente Convenio a dicha persona.

Artículo 5
Establecimiento Permanente

1. A los efectos del presente Convenio, el término "establecimiento permanente"
significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa de un Estado
Contratante desarrolla total o parcialmente su actividad.

2. El término "establecimiento permanente" comprende en especial:

a) una sede de dirección;

b) una sucursal;

e) una oficina;

d) una fábrica;

e) un taller; y

f) una mina, un yacimiento de gas o petróleo, una cantera o cualquier otro lugar de
exploración o explotación de recursos naturales.

3. El término "establecimiento permanente" asimismo comprende:

a) una obra, una construcción, un proyecto de montaje o de instalación o
actividades de supervisión relacionados con ellos, pero sólo cuando dichas obras,
proyectos o actividades continúen durante un período superior a seis meses;



b) la prestación de servicios por una empresa, incluidos los servicios de consultores,
por intermedio de sus empleados o de personal contratado por la empresa para ese :fin,
pero sólo en el caso de que tales actividades prosigan en el país durante un período o
períodos que en total excedan de un mes, dentro de un período cualquiera de doce
meses.

4. No obstante las disposiciones precedentes en este Artículo, el término
"establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilización de instalaciones con el único :fin de almacenar o exponer bienes o
mercaderías pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercaderías pertenecientes a la
empresa con el único :fin de almacenarlas o exponerlas;

e) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercaderías pertenecientes a la
empresa con el único :fin de ser transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único :fin de comprar bienes
o mercaderías o de recoger información para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único :fin de realizar, para la
empresa, cualquier otra actividad de carácter preparatorio o auxiliar.

5. No obstante, 10 dispuesto en los apartados 1 y 2, cuando una persona -distinta a
un agente que goce un estatuto independiente, al cual se le aplica el apartado 6- actúe
por cuenta de una empresa de un Estado Contratante y posea y ejerza habitualmente en
el otro Estado Contratante poderes que la faculten para concluir contratos en nombre de
la empresa, se considerará que esta empresa tiene un establecimiento permanente en este
otro Estado respecto a todas las actividades que esta persona realiza por cuenta de la
empresa, a menos que las actividades de esta persona se limiten a las mencionadas en el
apartado 4 y que, de haber sido ejercidas por medio de un lugar fijo de negocios, no se
hubiera considerado este lugar como un establecimiento permanente de acuerdo con las
disposiciones de este apartado.

6. No se considerará que una empresa de un Estado Contratante tiene un
establecimiento permanente en el otro Estado Contratante por el mero hecho de que
realice sus actividades por medio de un corredor, un comisionista general o cualquier
otro agente que tenga carácter de independiente, siempre que estas personas actúen
dentro del marco ordinario de su actividad.

7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante controle o sea
controlada por otra sociedad residente del otro Estado Contratante, o que realice
negocios en ese otro Estado (ya sea por medio de un establecimiento permanente o de
otra forma) no convierte por sí solo a cualquiera de estas sociedades en un
establecimiento permanente de la otra.



Artículo 6
Renta a la Propiedad Inmueble

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga. de bienes
inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agricolas o forestales) situados en el otro
Estado Contratante pueden someterse a imposición en este otro Estado.

2. A los efectos de este Convenio, la expresión "bienes inmuebles" tendrá el
significado que le atribuya la legislación fiscal del Estado Contratante en que los bienes
en cuestión estén situados. Dicha expresión comprende, asimismo, los accesorios, el
ganado y el equipo utilizado en las explotaciones agricolas y forestales, los derechos a
los que se apliquen las disposiciones del derecho privado relativas a los bienes raíces, los
derechos relativos al usufructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir pagos
variables o fijos por la explotación o la concesión de yacimientos minerales, fuentes y
otros recursos naturales. Los buques, embarcaciones y aeronaves no se considerarán
bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado 1 se aplicarán a la renta derivada de la utilización
directa, del arrendamiento, así como de cualquier otra forma de explotación de los bienes
inmuebles.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se aplicarán igualmente a las rentas
derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles utilizados
para el ejercicio de servicios profesionales independientes.

Artículo 7
Beneficios Empresariales

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente podrán
someterse a imposición en ese Estado, a no ser que la empresa realice su actividad en el
otro Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en él. Si la
empresa realiza o ha realizado su actividad de dicha manera, los beneficios de la empresa
pueden someterse a imposición en el otro Estado, pero sólo en la medida en que puedan
atribuirse a:

a) ese establecimiento permanente; o

b) las ventas en ese otro Estado de bienes o mercaderías de tipo idéntico o similar al
de las vendidas por medio de ese establecimiento permanente; u

e) otras actividades llevadas a cabo en ese otro Estado de naturaleza idéntica o
similar a las efectuadas por medio del citado establecimiento permanente.

Sin embargo, las disposiciones de los subapartados b) y c) sólo se aplicarán si las
operaciones de venta o las actividades comerciales, respectivamente, han sido realizados
en forma importante por el establecimiento permanente.



2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, cuando una empresa de un
Estado Contratante realice su actividad en el otro Estado Contratante por medio de un
establecimiento permanente situado en él, en cada Estado Contratante se atribuirán al
establecimiento permanente los beneficios que éste obtendría si fuese una empresa
distinta e independiente que realizase las mismas o similares actividades, en las mismas o
similares condiciones, y tratase con total independencia con la empresa de la que es
establecimiento permanente.

3. Para la determinación de los beneficios del establecimiento permanente se
permitirá la deducción de los gastos en que se haya incurrido para la realización de los
fines del establecimiento permanente, comprendidos los gastos de dirección y generales
de administración para los mismos fines, tanto si se efectúan en el Estado en que se
encuentre el establecimiento permanente como en otra parte.

4. No obstante las disposiciones del apartado 1, los beneficios obtenidos por una
empresa de un Estado Contratante provenientes del desarrollo de la actividad
aseguradora o reaseguradora que cubran bienes situados en el otro Estado Contratante o
a personas que son residentes de ese otro Estado, en el momento de celebrarse el
contrato de seguro o reaseguro, pueden someterse a imposición en ese otro Estado, ya
sea que la empresa desarrolle o no su actividad en ese otro Estado, por medio de un
establecimiento permanente allí situado.

5. No se atribuirá ningún beneficio a un establecimiento permanente por el mero
hecho de que éste compre bienes o mercaderías para la empresa.

6. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en otros
Artículos de este Convenio, las disposiciones de aquellos no quedarán afectadas por las
del presente Artículo.

Artículo 8
Navegación Marítima y Aérea

1. Los beneficios obtenidos por una empresa de un Estado Contratante procedentes
de la explotación de buques o aeronaves en el tráfico internacional, incluido el alquiler de
buques o aeronaves y el alquiler de contenedores y equipos conexos, sólo podrán
someterse a imposición en ese Estado, siempre que dicho alquiler esté relacionado con la
explotación por parte de esa empresa de buques o aeronaves afectados a tráfico
internacional.

2. Las disposiciones del apartado 1 también se aplicarán a los beneficios obtenidos
por una empresa de un Estado Contratante provenientes de su participación en un pool,
en una explotación en común, o en una agencia internacional de explotación.



Artículo 9
Empresas Asociadas

1. Cuando:

a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o indirectamente en la
dirección, el controlo el capital de una empresa del otro Estado Contratante, o

b) una misma persona participe directa o indirectamente en la dirección, el controlo
el capital de una empresa de un Estado Contratante y de una empresa del otro Estado
Contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas estén, en sus relaciones comerciales o
financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que serían
acordadas por empresas independientes, los beneficios que habrían sido obtenidos por
una de las empresas de no existir estas condiciones, y que de hecho no se han producido
a causa de las mismas, pueden ser incluidos en los beneficios de esta empresa y
sometidos a imposición en consecuencia.

2. Cuando un Estado Contratante incluye en las utilidades de una empresa de ese
Estado -y las grave en consecuencia- las utilidades por las que una empresa del otro
Estado Contratante hayan sido gravadas, y las utilidades así incluidas sean utilidades que
habrían correspondido a la empresa mencionada en primer término, si las condiciones
convenidas entre las dos empresas hubieran sido las que se hubiesen convenido entre
empresas independientes, ese otro Estado, puede proceder al ajuste apropiado del monto
del impuesto que ha percibido sobre esas utilidades cuando el otro Estado considere el
ajuste justificado. A efectos de determinar dicho ajuste se tendrán en cuenta
debidamente, las demás disposiciones del Convenio y las autoridades competentes de los
Estados Contratantes celebrarán consultas entre sí, cuando fuese necesario.

3. Un Estado Contratante no podrá practicar el ajuste de los beneficios de una
empresa en las circunstancias contempladas en el apartado 1, luego de transcurridos los
plazos previstos para ello en su legislación interna y en ningún caso, después de
transcurrido el término de seis años, contado desde la finalización del año fiscal en que el
beneficio que hubiera sido objeto del ajuste debió haberse incorporado a los beneficios de
la citada empresa, de no existir las condiciones a que se refiere el apartado l.

4. Las disposiciones de los apartados 2 y 3 no se aplicarán en caso de fraude,
negligencia u omisión culposa.

Artículo 10
Dividendos

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado Contratante a
un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en este otro
Estado.



2. Sin embargo, estos dividendos pueden someterse también a imposición en el
Estado Contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos y según la
legislación de este Estado, pero si el perceptor de los dividendos es el beneficiario
efectivo, el impuesto así exigido no podrá exceder del:

.a) 10 por ciento del importe bruto de los dividendos si el beneficiario efectivo es una
sociedad que posea directamente no menos del 25 por ciento del capital de la sociedad
que paga dichos dividendos;

b) 15 por ciento del importe bruto de los dividendos en todos los demás casos.

Las disposiciones de este apartado no afectarán a la imposición de la sociedad
sobre los beneficios con cargo a los que se paguen los dividendos.

3. El término "dividendos" tal como está utilizado en este Artículo significa las
rentas de acciones u otros derechos, excepto los de crédito, que permitan participar en
los beneficios, así como también las rentas que se encuentran sujetas a idéntico
tratamiento impositivo conforme a la legislación del Estado del cual sea residente la
sociedad que efectúe la distribución.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplicarán si el beneficiario efectivo
de los dividendos, residente de un Estado Contratante, realiza actividades comerciales o
industriales en el otro Estado Contratante, del que sea residente la sociedad que pague
los dividendos, por medio de un establecimiento permanente situado en él o presta
servicios personales independientes por medio de una base fija situada en él, y la
participación que genera los dividendos está efectivamente vinculada con dicho
establecimiento permanente o base fija. En tal caso se deberán aplicar las disposiciones
del Artículo 7 o del Artículo 14 según corresponda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga beneficios o
rentas procedentes del otro Estado Contratante, este otro Estado no puede exigir ningún
impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, excepto en la medida en que
dichos dividendos sean pagados a un residente de ese otro Estado o en la medida en que
la participación que genera el pago de los dividendos esté vinculada efectivamente con
un establecimiento permanente o una base fija situados en ese otro Estado, ni someter los
beneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque los
dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente, en
beneficios o rentas procedentes de este otro Estado.

Artículo 11
Intereses

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un residente del
otro Estado Contratante podrán someterse a imposición en este último Estado.

2. Sin embargo, estos intereses también pueden someterse a imposición en el Estado
Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislación de este Estado, pero si el
perceptor de los intereses es el beneficiario efectivo, el impuesto así exigido no puede
exceder del 15 por ciento del importe bruto de esos intereses.



3. No obstante las disposiciones del apartado 2, los intereses originados en:

a) Rusia y pagados al Gobierno de Argentina o al Banco Central de la República
Argentina estarán exentos del impuesto ruso; .

b) Argentina y pagados al Gobierno de Rusia o el Banco Central de Rusia estarían
exentos del impuesto argentino.

4. El término "intereses" empleado en el presente Artículo, significa los
rendimientos de créditos de cualquier naturaleza, y especialmente las rentas de valores
del Estado y rentas de bonos u obligaciones incluidos los premios y las primas
relacionado con dichos fondos, bonos o debentures, así como también todo otro
beneficio asimilado a la renta de sumas dadas en préstamos por la legislación del Estado
en el cual la renta se origina.

5. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplicarán si el beneficiario efectivo
de los intereses, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado
Contratante, del que proceden los intereses, una actividad empresarial por medio de un
establecimiento permanente situado en este otro Estado o presta servicios personales
independientes por medio de una base fija situada en él, y el crédito que genera los
intereses está vinculado efectivamente con ese establecimiento permanente o base fija. En
estos casos se aplican las disposiciones del Artículo 7 o del Artículo 14, según
corresponda.

6. Los intereses se considerarán procedentes de un Estado Contratante cuando el
deudor es el Gobierno de ese otro Estado Contratante, una de sus subdivisiones
políticas, una autoridad local o un residente de este Estado. Sin embargo, cuando el
deudor de los intereses, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado
Contratante un establecimiento permanente o una base fija vinculado con el cual se haya
contraído la deuda que da origen al pago de los intereses y dicho establecimiento o base
fija soporta la carga de los mismos, éstos se considerarán procedentes del Estado donde
esté situado el establecimiento permanente o la base fija.

7. Cuando por razón de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario efectivo, o de las que uno y otro mantengan con terceros, el importe de los
intereses, habida cuenta del crédito por el que se paguen, exceda del que hubieran
convenido con el deudor y el acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposiciones
de este Artículo no se aplicarán más que a este último importe. En este caso, el exceso
podrá someterse a imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado Contratante,
teniendo en cuenta las demás disposiciones del presente Convenio.

Artículo 12
Regalías

1. Las regalías procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un residente del
otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en este otro Estado.

2. Sin embargo, dichas regalías también pueden someterse a imposición en el Estado
Contratante del que procedan y conforme a la legislación de ese Estado, pero si el



perceptor de las regalías es el beneficiario efectivo, el impuesto así exigido no podrá
exceder del 15 por ciento del monto bruto de las regalías.

3. El término ''regalías'' empleado en el presente Artículo significa las cantidades de
cualquier clase pagadas por el uso o la concesión de uso de un derecho de autor sobre
una obra literaria, dramática, musical o artística, patentes, marcas de fábrica, diseño o
modelo, plano, programas de computación, fórmula o procedimientos secretos o por
cualquier otra propiedad intangible o por el uso o el derecho al uso de equipos
industriales, comerciales o científicos, o por la información relacionada con experiencias
industriales, comerciales o científicas e incluye los pagos por la prestación de asistencia
técnica y pagos de cualquier clase con respecto a películas cinematográficas y obras de
cine o bandas magnetofónicas u otros medios de reproducción en relación con emisiones
de televisión.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 del presente Artículo, no se aplicarán si
el beneficiario efectivo de las regalías, residente de un Estado Contratante, ejerce en el
otro Estado Contratante del que procedan las regalías una actividad empresarial por
medio de un establecimiento permanente situado en él o presta en ese otro Estado
servicios personales independientes a través de una base fija situada en él, y el derecho o
propiedad por el que se paguen las regalías está vinculado efectivamente con ese
establecimiento permanente o base fija. En tales casos se aplicarán las disposiciones del
Artículo 7 o del Artículo 14, según corresponda.

5. Las regalías se considerarán procedentes de un Estado Contratante cuando el
deudor es el Gobierno de ese Estado Contratante, una de sus subdivisiones políticas,
entidades locales o un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de las
regalías, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en uno de los Estados
Contratantes un establecimiento permanente o una base fija en relación con los cuales se
haya contraído la obligación del pago de las regalías, y dicho establecimiento permanente
o base fija soporte la carga de las mismas, las regalías se considerarán procedentes del
Estado donde estén situados el establecimientopermanente o la base fija.

6. Cuando por razón de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario efectivo, o de las que uno y otro mantengan con terceros, el importe de las
regalías, habida cuenta del uso, derecho o información por los que se pagan, exceda del
que habrían convenido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones,
las disposiciones de este Artículo no se aplicarán más que a este último importe. En este
caso, el exceso podrá someterse a imposición de acuerdo con la legislación de cada
Estado Contratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones del presente Convenio.

Artículo 13
Ganancias de Capital

1. Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado Contratante por la
enajenación de cualquier bien situado en el otro Estado Contratante, puede someterse a
imposición en ese otro Estado.



2. No obstante las disposiciones del apartado 1, las ganancias obtenidas por un
residente de un Estado Contratante por la enajenación de buques o aeronaves dedicados
al transporte internacional o bienes muebles afectados a dicha actividad, sólo serán
sometidos a imposición en el Estado Contratante en el cual el cedente es residente.

Artículo 14
Servicios Personales Independientes

1. Las rentas obtenidas por una persona fisica que es residente de un Estado
Contratante, con respecto a servicios profesionales u otras actividades de carácter
independiente llevadas a cabo en el otro Estado Contratante pueden someterse a
imposición en ese otro Estado.

2. El término "servicios profesionales" comprende especialmente las actividades
independientes, científicas, literarias, artísticas, de educación o enseñanza, así como
también las actividades independientes de médicos, abogados, ingenieros, arquitectos,
dentistas y contadores.

Artículo 15
Servicios Personales Dependientes

1. Sujeto a las disposiciones de los Artículos 16, 18, 19 Y20, los sueldos, salarios y
otras remuneraciones obtenidos por un residente de un Estado Contratante en razón de
un empleo, sólo pueden someterse a imposición en este Estado, a no ser que el empleo
sea ejercido en el otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce en este último Estado,
las remuneraciones derivadas del mismo serán imponibles en este otro Estado.

2. No obstante 10 dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones obtenidas por un
residente de un Estado Contratante en razón de un empleo ejercido en el otro Estado
Contratante, sólo pueden someterse a imposición en el primer Estado si:

a) el perceptor permanece en el otro Estado por uno o varios períodos que no
excedan en su conjunto de 183 días, durante un período de 12 meses, comenzando o
terminando en el año fiscal respectivo; y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un empleador que no es
residente del otro Estado; y

e) las remuneraciones no sean soportadas por un establecimiento permanente o una
base fija que el empleador tiene en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes del presente Artículo, las
remuneraciones obtenidas con respecto de un empleo ejercido a bordo de un buque o
aeronave explotados en el transporte internacional por un residente de un Estado
Contratante, pueden someterse a imposición en ese Estado.



Artículo 16
Honorarios de Directores

Los honorarios de directores y otros pagos similares obtenidos por un residente
de un Estado Contratante en su carácter de miembro de un directorio o de un órgano
similar de una sociedad residente del otro Estado Contratante, pueden someterse a
imposición en ese otro Estado Contratante.

Artículo 17
Artistas y Deportistas

1. No obstante las disposiciones de los Artículos 14 y 15, las rentas que un residente
de un Estado Contratante obtenga de su actividad personal ejercida en el otro Estado
Contratante, en su calidad de artista del espectáculo, actor de teatro, cine, radio o
televisión, o músico, o en su calidad de deportista, pueden someterse a imposición en
este otro Estado.

2. Cuando las rentas derivadas de las actividades ejercidas por un artista o un
deportista personalmente y en calidad de tal se atribuyan, no al propio artista o
deportista, sino a otra persona, estas rentas pueden, no obstante las disposiciones de los
artículos 7, 14 Y 15, someterse a imposición en el Estado Contratante en el que se
realicen las actividades del artista o del deportista.

3. La renta obtenida por artistas o deportistas, residentes de un Estado Contratante,
proveniente de actividades ejercidas en el otro Estado Contratante, estarán exentas de
impuesto en ese otro Estado si la visita es financiada substancialmente por fondos
públicos del otro Estado, una subdivisión política o una autoridad local del mismo.

Artículo 18
Pensiones y Anualidades

1. Sujeto a las disposiciones del apartado 2 del Artículo 19 del presente Convenio,
las pensiones y otras remuneraciones similares pagadas en razón de un empleo anterior a
un residente de un Estado Contratante y cualquier anualidad pagada a dicho residente,
pueden someterse a imposición en ese Estado Contratante.

2. El término "anualidad" significa una suma prefijada que ha de pagarse
periódicamente en épocas establecidas a lo largo de la vida o durante un período de
tiempo determinado o determinable, bajo la obligación de efectuar los pagos a cambio
del pago de una cantidad adecuada y total en dinero o en signo que lo represente.

Artículo 19
Funciones Públicas

1.

a) Las remuneraciones, distintas de las pensiones, pagadas por un Estado
Contratante, o una de sus subdivisiones políticas o autoridad local del mismo, a una
persona fisica, en razón de servicios prestados a este Estado o subdivisión, o autoridad,
sólo pueden someterse a imposición en ese Estado.



b) No obstante las disposiciones del subapartado (a) de este apartado, dichas
remuneraciones sólo pueden someterse a imposición en el otro Estado Contratante si los
servicios se prestan en ese Estado y el perceptor es un residente de ese Estado que:

i) es nacional de ese Estado; o

ti) no ha adquirido la condición de residente de ese Estado al solo efecto de la
prestación de los servicios.

2. Las pensiones pagadas por un Estado Contratante o por una de sus subdivisiones
políticas o entidades locales, bien directamente o con cargo a fondos constituidos, a una
persona física por razón de servicios prestados a ese Estado o a esa subdivisión o
entidad, pueden someterse a imposición en ese Estado.

3. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 del presente Artículo no se aplicarán y
asimismo, las disposiciones de los Artículos 15, 16 Y 19 se aplicarán a las
remuneraciones y pensiones pagadas por el Gobierno de un Estado Contratante,
subdivisión política o autoridad local del mismo, si dichas remuneraciones o pensiones
son pagadas con respecto a servicios prestados en relación con cualquier actividad
comercial realizada en ese otro Estado Contratante.

Artículo 20
Estudiantes, Aprendices eleActividades Comerciales, Profesores, Maestros e

Investigadores

1. Los importes que un estudiante o aprendiz de actividades comerciales reciba para
cubrir sus gastos de mantenimiento, estudio o formación, que sea o haya sido,
inmediatamente antes de visitar un Estado Contratante, residente del otro Estado
Contratante y que se encuentre en el primer Estado con el único propósito de proseguir
sus estudios o su formación, no serán sometidos a imposición en el primer Estado
mencionado, siempre que dichos importes se originen en fuentes situadas fuera de este
Estado.

2. Cuando un profesor, maestro o investigador que sea residente de un Estado
Contratante o 10 haya sido inmediatamente antes de visitar el otro Estado Contratante, se
encuentre en ese otro Estado con el propósito principal de ejercer la docencia o conducir
una investigación en instituciones públicas de ese otro Estado, las remuneraciones que
dicho profesor, maestro o investigador perciba por el ejercicio de la docencia o
investigación estarán exentas de imposición en ese Estado durante un período de dos
años.



Artículo 21
Otras Rentas

Las demás rentas que obtenga un residente de un Estado Contratante, cualquiera
que fuese su procedencia, no mencionadas en los artículos precedentes del presente
Convenio, pueden someterse a imposición en ese Estado Contratante.

Artículo 22
Capital

1. El capital constituido por bienes muebles o inmuebles propiedad de un residente
de un Estado Contratante y situados en el otro Estado Contratante, pueden someterse a
imposición en ese otro Estado Contratante.

2. No obstante las disposiciones del apartado 1, el capital constituido por buques o
aeronaves explotados por un residente de un Estado Contratante en el transporte
internacional, y por bienes muebles afectados a la explotación de tales buques y
aeronaves, sólo puede someterse a imposición en ese Estado.

Artículo 23
Métodos para Evitar la Doble Imposición

1. En el caso de Argentina la doble imposición se evitará de la siguiente forma:

Cuando un residente de Argentina obtenga rentas o posea elementos de capital
que, de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio, pueden estar sujetas a
imposición en Rusia, Argentina permitirá:

a) deducir del impuesto a la renta de ese residente, un importe equivalente al
impuesto sobre la renta pagado en Rusia.

b) deducir del impuesto sobre el capital de ese residente un importe igual al
impuesto al capital pagado en Rusia.

Sin embargo, dicha deducción no podrá exceder en cada caso de la parte del
impuesto sobre la renta o el capital, calculado antes de la deducción, correspondiente
según el caso, a las rentas o el capital que pueden someterse a imposición en Rusia.

2. En el caso de Rusia la doble imposición se evitará de la siguiente forma:

Cuando un residente de Rusia obtenga rentas o posea elementos de capital que,
de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio, pueden estar sujetas a
imposición en Argentina, Rusia permitirá que el monto de impuesto sobre dicha renta o
capital exigible en Argentina pueda acreditarse contra el impuesto exigido en Rusia. Sin
embargo, el monto del crédito no podrá exceder el monto del impuesto ruso sobre dicha
renta o capital calculado de acuerdo con su legislación impositiva y sus
reglamentaciones.



Artículo 24
No Discriminación

1. Los nacionales de un Estado Contratante no serán sometidos en el otro Estado
Contratante a ningún impuesto u obligación relativo al mismo que sea más gravoso que
el impuesto u obligación relacionados a los que estén o puedan estar sometidos los
nacionales de este otro Estado que se encuentren en las mismas condiciones.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado Contratante
tengan en el otro Estado Contratante no serán sometidos a imposición en este Estado de
manera menos favorable que las empresas de este otro Estado que realicen las mismas
actividades.

Estas disposiciones no pueden interpretarse en el sentido de obligar a un Estado
Contratante a conceder a los residentes del otro Estado Contratante las deducciones
personales, desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue a sus propios
residentes en consideración a su estado civil o a sus responsabilidades familiares.

3. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 del Artículo 9, del
apartado 5 del Artículo 11, o del apartado 4 del Artículo 12 del presente Convenio, los
intereses, regalías o demás gastos pagados por una empresa de un Estado Contratante a
un residente del otro Estado Contratante son deducibles, a los efectos de la
determinación de los beneficios imponibles de dicha empresa, en las mismas condiciones
que aquellos que han sido pagados a un residente del primer Estado.

4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital esté, total o parcialmente,
detentado o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios residentes del otro
Estado Contratante, no estarán sometidas en el primer Estado a ningún impuesto u
obligación relativa al mismo que sea más gravoso que el impuesto u obligación
relacionados a los que estén o pueden estar sometidas otras empresas similares del
primer Estado.

5. Las disposiciones de este Artículo se aplicarán únicamente a los impuestos
comprendidos en el Articulo 2 de este Convenio.

Artículo 25
Procedimiento Amistoso

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o por ambos
Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposición que no esté
conforme con las disposiciones del presente Convenio, con independencia de los
recursos previstos por el derecho interno de estos Estados, podrá someter su caso a la
autoridad competente del Estado Contratante del cual es residente. El caso deberá ser
planteado dentro de los tres años siguientes a la primera notificación de la medida que
origine una imposición no conforme con el Convenio.



2. La autoridad competente a que se refiere el apartado 1, si el reclamo le parece
fundado y si ella misma no está en condiciones de adoptar una solución satisfactoria,
hará lo posible por resolver la cuestión mediante un acuerdo amistoso con la autoridad
competente del otro Estado Contratante, a fin de evitar una imposición que no se ajuste
al presente Convenio.

3. Un Estado Contratante, luego del plazo que al efecto prevé su legislación interna
y, en cualquier caso, después de cinco años contados desde la finalización del período
fiscal en el que debió imputarse la renta en cuestión, no puede incrementar la base
imponible de un residente de cualquiera de los Estados Contratantes, incluyendo en dicha
base elementos de renta que tributaron impuesto en el otro Estado Contratante. Este
apartado no se aplicará en el caso de fraude, negligencia u omisión culposa.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harán lo posible por
resolver mediante un acuerdo amistoso las dificultades o disipar las dudas que plantee la
interpretación o aplicación del presente Convenio.

5. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden consultarse
mutuamente para evitar la doble imposición en los casos no previstos en el Convenio y
pueden comunicarse directamente a los efectos de su aplicación.

Artículo 26
Intercambio de Información

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiarán las
informaciones necesarias para aplicar las disposiciones del presente Convenio o de la
legislación interna de dichos Estados Contratantes relativa a los impuestos comprendidos
en el Convenio, en la medida en que la imposición exigida por dicha legislación no fuera
contraria al Convenio. El intercambio de información no está limitado por el Artículo l.
Las informaciones recibidas por un Estado Contratante serán tratadas como
confidenciales en igual forma que las informaciones obtenidas en base a la legislación
interna de ese Estado y sólo se comunicarán a las personas o autoridades (incluidos los
tribunales y órganos administrativos), encargados de la determinación, recaudación o
aplicación de los impuestos comprendidos en el Convenio o de la resolución de los
recursos en relación con estos impuestos. Estas personas o autoridades sólo utilizarán
estos informes para estos fines. Podrán revelar estas informaciones en las audiencias
públicas de los tribunales o en las sentencias judiciales.

2. En ningún caso las disposiciones del apartado 1 pueden interpretarse en el sentido
de obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación o práctica
administrativa o a las del otro Estado Contratante;



b) suministrar información que no se pueda obtener sobre la base de su propia
legislación o en el ejercicio de su práctica administrativa normal o de las del otro Estado
Contratante; y

e) suministrar informaciones que revelen un secreto comercial, industrial o
profesional o un procedimiento comercial, o informaciones cuya publicación sea
contraria al orden público.

3. Si un Estado Contratante solicita información conforme al presente Artículo, el
otro Estado Contratante tratará de obtenerla de la misma manera como si el impuesto del
Estado mencionado en primer término fuera su propio impuesto, sin perjuicio de la
circunstancia que, en ese momento, no necesitara dicha información. Si la autoridad
competente de un Estado Contratante lo solicitara expresamente, la misma autoridad del
otro Estado Contratante tratará de brindar información bajo las condiciones de este
Artículo en forma de declaraciones de testigos y copias legalizadas de documentos
originales inéditos (comprendidos libros, trabajos, estados, registros, cuentas o escritos)
en la medida en que tales declaraciones y documentos, puedan obtenerse en virtud de las
leyes y procedimientos administrativos del otro Estado con respecto a sus propios
impuestos.

Artículo 27
Miembros de Misiones Diplomáticas o Consulares

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegios fiscales que
disfruten los miembros de las misiones diplomáticas o consulares, de acuerdo con los
principios generales del derecho internacional o en virtud de Convenios especiales.

Artículo 28
Entrada en Vigor

1. Ambos Estados Contratantes se notificarán mutuamente sobre el cumplimiento de
los procedimientos internos necesarios para la entrada en vigor del presente Convenio.

2. El presente Convenio entrará en vigor el día siguiente a la fecha de la última
notificación referida en el apartado 1 y sus disposiciones tendrán efecto en ambos
Estados Contratantes:

a) con respecto a impuestos retenidos en la fuente, sobre la renta obtenida a partir
del primero de enero, inclusive, del año calendario siguiente a aquel en que el Convenio
entre en vigor;

b) con respecto a otros impuestos sobre la renta, sobre el capital y, en el caso de
Argentina, impuestos cuya base imponible se calcule sobre activos para los ejercicios
fiscales que comiencen a partir del primero de enero, inclusive, del año calendario
siguiente a aquel en que el Convenio entre en vigor.



Artículo 29
Terminación

El presente Convenio permanecerá en vigor mientras no se denuncie por uno de
los Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes puede denunciar el
Convenio a través de canales diplomáticos, comunicándolo por escrito luego de un
período de cinco años, desde la fecha de su entrada en vigor. En tal caso, el Convenio
cesará de tener efecto en ambos Estados Contratantes:

a) con respecto a impuestos retenidos en la fuente, sobre la renta obtenida a partir
del primero de enero, inclusive, del año calendario siguiente a la fecha de notificación de
la denuncia;

b) con respecto a otros impuestos sobre la renta, sobre el capital y, en el caso de
Argentina, impuestos cuya base imponible se calcule sobre activos para los ejercicios
fiscales que comiencen a partir del primero de enero, inclusive, del año calendario
siguiente a la fecha de notificación de la denuncia.

En fe de lo cual los signatarios, debidamente autorizados al efecto, han firmado el
presente Convenio.

Hecho en Buenos Aires, ellO de octubre de 2001, en dos originales, en lengua española,
rusa, e inglesa, siendo cada versión igualmente auténtica. En caso de divergencia entre
los textos, prevalecerá la versión en inglés.

POR EL GOBIERNO DE LA
FEDERACION DE RUSIA



PROTOCOLO

Al momento de la firma del Convenio para evitar la doble imposición con
respecto a los impuestos sobre la renta y sobre el capital, concluido en el día de la fecha
entre la Federación de Rusia y la República Argentina, los abajo firmantes debidamente
autorizados al respecto, han convenido las siguientes disposiciones que constituyen parte
integrante del presente Convenio:

1. Con respecto al Artículo 5, apartado 2 f):

El término "recursos naturales" significa cualquier tipo de recursos naturales
definidos por la legislación del Estado Contratante en el cual se encuentren situados
dichos recursos.

2. Con respecto al Artículo 7:

a) con respecto al apartado 3, se entiende que ninguna disposición del mismo
obligará a un Estado Contratante a conceder la deducción total de ciertos gastos en la
determinación de la renta cuando estos están limitados de alguna manera por su
legislación interna o, en su caso, a permitir la deducción de cualquier gasto que, en razón
de su naturaleza, no es computable como deducción de acuerdo con la ley de ese Estado;

b) con respecto al apartado 5, las actividades de exportación de bienes o
mercaderías compradas por una empresa, no obstante las disposiciones del subapartado
d) del apartado 4 del Artículo 5, constituyen un establecimiento permanente.

3. Con respecto al Artículo 11:

Se entiende que las disposiciones de este Convenio, no serán interpretadas de
forma tal que impidan a un Estado Contratante a aplicar las normas relativas a la
"capitalización exigua" previstas en su legislación interna.

4. Con respecto al Artículo 12:

a) las limitaciones de la imposición en la fuente prevista en el apartado 2, procederá,
en el caso de Argentina, siempre que se cumplan los requisitos de registración previstos
en su legislación interna.

b) La limitación de la imposición en la fuente de regalías, prevista en
el apartado 2, con respecto al uso o la concesión de uso de un derecho de autor sobre
una obra literaria, dramática, musical o artística, sólo procederá si el beneficiario de las
regalías es el propio autor o sus herederos.



c) Con respecto al apartado 3, el término "regalías" asimismo incluye los pagos por
el uso, o la concesión de uso, de noticias e informaciones proporcionadas por oficinas de
agencias internacionales.

5. Con respecto al Artículo 23:

El impuesto pagado en Argentina por una empresa residente de Rusia, sobre beneficios
provenientes de actividades empresariales desarrolladas en Argentina por dicha empresa,
se considerará que incluye cualquier monto que hubiera debido pagarse en concepto de
impuesto argentino por cualquier año y que no fue ingresado en virtud de una exención o
reducción del impuesto concedida para ese año o parte del mismo bajo:

a) la Ley 19.640 y la Ley 24.196 incluidas las Leyes 23.614 y 22.021 (y las Leyes
que han extendido a otras provincias los beneficios otorgados originalmente por la última
Ley mencionada) con las modificaciones introducidas a la misma por la Ley 23.658 (tal
como ha sido enmendada oportunamente sin alterar el principio general establecido de
esta última Ley); o

b) cualquier otra disposición que pueda establecerse luego de la fecha de la firma del
presente Acuerdo que permita una deducción en la determinación de la renta imponible o
que otorgue una exención o reducción del impuesto acordado por las autoridades
competentes de los Estados Contratantes, a los efectos de promocionar el desarrollo
económico en Argentina por un período limitado de tiempo (tal como ha sido
enmendada, oportunamente, sin alterar el principio general establecido de esta última
Ley).

A los efectos de la aplicación de esta disposición, las autoridades competentes se
consultarán mutuamente en los casos en que lo consideren necesario.

6. La autoridad competente de un Estado Contratante puede, de común
acuerdo con la autoridad competente del otro Estado Contratante, denegar los beneficios
del presente Convenio a cualquier persona, o con respecto a cualquier transacción que
ésta pudiera realizar, si el otorgamiento de dichos beneficios constituyera un abuso de las
disposiciones del Convenio.

7. Nada de lo establecido en el Convenio impedirá que un Estado
Contratante imponga sobre los beneficios o rentas atribuibles a un establecimiento
permanente situado en él, perteneciente a una sociedad residente del otro Estado
Contratante, un impuesto sobre sucursales.



En fe de lo cual los signatarios, debidamente autorizados al efecto, han firmado el
presente Convenio.

Hecho en Buenos Aires, ellO de octubre de 2001, en dos originales, en lengua española,
rusa, e inglesa, siendo cada versión igualmente auténtica. En caso de divergencia entre
los textos, prevalecerá la versión en inglés.

POR EL GOBIERNO DE
LA REP G NTINA

POR EL GOBIERNO DE LA
FEDERACION DE RUSIA



KOHBEH.QII5I

Me~y TIpaBHTeJlbCTBOM ApreHTHHCKOÜ Pecny6J1HKH H

TIpaBHTeJlbCTBOM POCCHÜCKOÜ <Ile)J;epau HH 06 H36e~aHHHnsoñaoro

HaJloro06J10~eHHHB OTHomeHHH uanoron

Ha )J;OXO)J;bI H xanaran

Ilpasrrrenscrao ApreHT11HCKOM Pecny6fl11K11 11 Ilpanarern.crno
POCC11MCKOM <1>enepan1111, xcenas 3aKfllOlJ11Tb KOHBeHU111O 06

1136e)l(aHHH ,n:BoMHoro Hafloro06flO)l(eHH5I B OTHOrneH1111 HaflOrOB Ha

,n:OXO,n:bI H xamrran,

cornacnnacs o HH)I(eCfle,n:YIOrn.eM:

CTaThH 1
JIuIJ.a, K KOTOpbIM npHMeHHeTCH KOHBeHIJ.UH

HaCT05Irn.a5I KOHBeHUH5I npHMeH5IeTC5I K nuuara, xoropsre
5IBfl5IIOTC51 pe3H,n:eHTaMH ozmoro Hfl11 06011X ,D;oroBap11BalOrn.HXC5I

I'ocynapcrs,

CTaTbH 2
HaJlOrH, Ha xoropsre pacnpocrpanaerca KOHBeHIJ.HH

l. HaCT05Irn.a5I KOHBeHU115I npHMeH5IeTC51 K nanorav Ha ,n:OXO,n:bI H

xarnrran, B3HMaeMbIM OT HMeHH xaxcaoro )loroBapHBalOrn.erOC5I

Focyztapcrna, He3aBHC11MO OT crrocofia HX B3HMaHH5I.

2. Hanoraxm Ha ,n:OXO,n: H xamrran ClJHTaIOTC5I sce nanorn,

B3HMaeMble C ofimcñ CYMMbI zroxona, ofiuteii CYMMbI KanHTaJIa nna C

orzrensnsrx 3fleMeHTOB zioxona 11flH KanHTaJIa, BKJ1InLJ.a5l HaJIOrH C

,n:OXO,n:OB OT OTQy)l(,n:eHH5l ,n:B11)1(HMOrO HJIH He,lJ,B11)1(HMOrO 11Myrn.eCTBa.

3. Cyrn.ecTBYIOrn.HMH HaJIOraMH, K KOTOpbIM np11MeH5IeTC5I

HaCT051rn.a5I KOHBeHUH5I, B QaCTHOCTH, 5IBfl5IIOTC5I:

a) npHMeHHTeJIbHO K ApreHTHHe:

i) nonoxonasiñ nanor;
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ii) HaJIOr Ha na-mee HMyru:eCTBO; H

iii) HaJIOr Ha MHHHMaJIbHbIll BMeHeHHbIll ,UOXO,U

(nanee HMeHyeMble «apreHTHHCKHll HaJIOr»);

b) rrpMMeHHTeJIbHO K POCCHllCKOll cDe,uepaIJ,HH:

i) HaJIOr Ha noxon (npH6bIJIb) npennpnsrnñ H opranrrsauañ;

ii) HaJIOr Ha ,uOXO,ubI epH3lflleCKHX JIHIJ,;

iii) HaJIOr Ha HMyru:eCTBO npennpnarañ H opranasanañ; H

iv) HaJIOr Ha HMyru:eCTBO epM3lflleCKMX JIMIJ,

(nance MMeHyeMble «pOCCHllCKMll HaJIOn».

4. Hacroautaa KOHBeHIJ,H5I npMMeH5IeTC5I TaK>Ke K JIl06bIM

no,uo6HbIM HJIH no Cyru:eCTBY aHaJIOrlflIHbIM HaJIOraM, xoropsre
B3HMaIOTC5I nOCJIe ,uaTbl no,uIlMCaHM5I nacroauteñ KOHBeHIJ,MH B

,uonOJIHeHHe, JIH60 BMeCTO cyru:eCTBYIOru:HX HaJIOrOB. KOMneTeHTHble

opransr J(orOBapMBaIOru:MXC5I Tocynapcru YBe,uOM5IT ztpyr npyra o

cyurecrsennsrx M3MeHeHM5IX, BHeceHHbIX B MX COOTBeTCTBYIOru:Me

HaJIOrOBble 3aKOHbl, KacaIOru:MeC5I npHMeHeHM5I uacrosuteñ KOHBeHIJ,HM.

CTaTbH 3
06J..Que onpene.neuua

l. J(JI5I ueneñ nacromueñ KOHBeHI.I,MM, eCJIM H3 KOHTeKCTa He

BbITeKaeT nnoe:

a) TepMHHbI «O,uHO J(orOBapMBaIOru:eeC5I Tocynapcrao» H «npyroe

J(orOBapMBaIOru:eeC5I Focynapcrso» 03HaQaIOT ApreHTMHY MJIM POCCMIO, B

3aBHCMMOCTM OT KOHTeKCTa;

b) TepMHH «ApreHTHHCKa51 Pecny6JIHKa» 03HaQaeT TeppHTopHIO

ApreHTHHCKOll Pecny6JIHKH, a TaK>Ke MopCKMe 06JIaCTM, npaneraroume K

TeppMTOpHaJIbHOMY MOpIO, rne ApreHTMHCKa51 Pecny6JIHKa HMeeT

cysepennsre npana MJIM IOPMC,uMKUMIO B COOTBeTCTBMM C KOHBeHUMell

Oprauusauaa 06be.ll,MHeHHbIX Hanuii no MOPCKOMY npasy (UNCLOS);
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C) TepMI1H «POCCI1.SI» cana-raer repparoparo POCCI1HCKOH

<I>e.nepau,l1l1, a TaK)I(e MOpCKl1e 06JIaCTI1, npaneraioutae K

Teppl1TOpl1aJIbHOMY MOplO, rne POCCI1HCKa51 <I>e.nepau,l151 I1MeeT

CYBepeHHbIe npasa I1JII1 IOpI1C.nI1KU,111O B COOTBeTCTBl111 C KOI!BeHu,l1eH

OpraHI13aUl111 06ñe.nI1HeHHbIX HaUI1H rro MOPCKOMY npasy (UNCLOS).

d) TepMI1H «JII1Uo» BKJIIOQaeT <p113I1QeCKOe JII1UO, KOMrraHl11O 11

JII060e ztpyroe oósezmaenae JII1U;

e) TepMI1H «KOMrraHI151» 03HaQaeT JII060e KoprrOpaTI1BHOe

06pa30BaHI1e I1JII1 JII060e 06ñe.nI1HeHl1e, xoropoe .nJI5I HaJIOrOBbIX ueneñ
paCCMaTpI1BaeTC5I KaK KoprrOpaTI1BHOe 06ñe.nI1HeHl1e;

f) TepMI1H «npennpnarae onaoro ,l],oroBapI1BalOIU,erOC5I

l ocynapcrna» 11 «upezmpaarae ztpyroro ,l],oroBapI1BalOIU,erOC5I

Tocynapcrsa» 03HaQaeT, coornercrseano, rrpezmpnarne, ynpaenaevoe

pe311.neHToM ozmoro ,l],oroBapI1BalOIU,erOC5I I'ocynapcrna, 11 npezmpaarae,

ynpasnseaoe pe311.neHToM npyroro ,l],oroBapI1BalOIU,erOC5I Tocynapcrna;

g) TepMI1H «Me)I(.nYHapo.nHa51 nepesosxa» osaa-raer rnoóyro
nepesosxy MOpCKI1M I1JII1 B03.nYllIHbIM cynaon, 3KCrrJIyaTI1pyeMbIM

pe311.neHToM ,l],oroBapI1BalOIU,erOC5I Focyzrapcrna, xpoxie CJIYlfaeB, xorna

MopcKoe I1JII1 B03.nYllIHoe cyztno 3KCrrJIyaTl1pyeTc5I I1CKJIlOlfl1TeJIbHO

Me)I(.ny rrYHKTaMI1 B npyroa ,l],oroBapI1BalOIU,eMC5I I'ocynapcrne;

h) TepMI1H «nanor» oaaa-iaer JII060H HaJIOr, onpeztencaasrñ B

Crarse 2 HaCT05lIU,eH KOHBeHUlm;

i) TepMI1H «HaUI10HaJIbHOe JII1UO» 03Ha"lJaeT:

i) JII060e cP11311"lJeCKOe JII1UO, I1MelOIUee

,l],oroBapI1BalOIU,erOC5I f ocynapcrsa;

ii) JII060e ioparmsecsoe JII1UO, TOBapl1IU,ecTBo

rrOJIYlfl1BllIl1X TaKoH CTaTYC Ha OCHOBaHl111

3aKOHo.naTeJIbCTBa ,l],oroBapI1BaIOIUerOC5I Tocynapcrsa;

rpa)I(.naHCTBO

11 aCCOUl1aUI1IO,

.neHCTBYIOIUero

j) TepMI1H «KOMrreTeHTHbIH opran» osaa-raer:

i) rrpl1MeHI1TeJIbHO K ApreHTI1He Cexperapnar rro cPl1HaHCaM

MI1HI1CTepCTBa 3KOHOMI1KI1, pa60T 11 oñruecraenaux YCJIyr;
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ii) npauenarensao K POCCI1I1 - MI1HI1CTepCTBO <pI1HaHCOB POCCl1iÍCKOH:

<l>e.n:epa1u,m I1nl1 ero ynonHOMO"lJeHHOrO npencrasarena,

2. TIpl1 npHMeHeH1111 HaCT05lI.IJ;eH: KOHBeHUl111 JJ:oroBapHBalOI.IJ;I1MC5I

Focynapcrsoa moñoñ TepMI1H, He onpeneneaauñ B HeH:, HMeeT TO

3Ha1.JeHl1e, ecrnr 113 KOHTeKCTa He BbITeKaeT anoe, xoropoe OH HMeeT no

3aKOHo.n:aTenbCTBY sroro Tocynapcraa B OTHOllleHl111 nanoros, Ha

xoropsre pacnpOCTpaH5IeTC5I HaCT05lI.IJ;a51 KOHBeHUI151.

CTaThH 4
Pe3HJl:eHT

l. JJ:n51 ueneñ HaCT05lI.IJ;eH: KOHBeHUHI1 TepMI1H «pe311.n:eHT

JJ:oroBapI1BalOI.IJ;erOC5I Focynapcrsa» 03Ha"lJaeT mo6oe nI1UO, xoropoe B

COOTBeTCTBl111 C 3aKOHo.n:aTenbCTBOM sroro Tocynapcrsa rtonrrexorr B

HeM aanoroofinozccumo Ha OCHOBaHl111 ero MeCTO)KI1TenbCTBa,

nOCT05lHHOrO MeCTonpe6bIBaHI151, MeCTa ynpasneaua, MeCTa perncrpanaa

I1nH rnofioro ztpyroro Kpl1Tepl151 aaanom-moro xapaxrepa, O.n:HaKO 3TOT

TepMI1H He BKnIO"lJaeT nI060e nI1UO, xoropoe n ozureaorr

nanoroofinoacemno B 3TOM Focynapcrsc ronsxo B OTHOllleHl111 ,n:OXO,n:OB

113 I1CT01.JHI1KOB B 3TOM Tocyzrapcrne I1nl1 B OTHOllleHl111 Haxo,n:51I.IJ;erOC5I

TaM xamrrana.

2. Ecnn B COOTBeTCTBl111 C nOnO)KeHI151MI1 nYHKTa 1 <p113111.JeCKOe

nl1UO 51Bn5leTC5I pe311.n:eHToM ofionx JJ:oroBapI1BalOI.IJ;I1XC5I Tocynapcra, TO

ero craryc onpezterraerca cne,n:YIOI.IJ;I1M o6pa30M:

a) OHO C"lJI1TaeTC5I pe311.n:eHTOM Toro Focyztapcrna, B KOTOpOM OHO

pacnonaraer nOCT05lHHbIM )Kl1nbeM; ecnn OHO pacnonaraer nOCT05lHHbIM

)Kl1nbeM B 060l1X Focyziapcrsax, OHO C1.JI1TaeTC5I pe311,n:eHTOM Toro

Focyzrapcraa, B KOTOpOM OHO I1MeeT 60nee recnsre nl11.JHble 11

3KOHOMH"lJeCKHe CB5I311 (UeHTp )K113HeHHbIX I1HTepeCOB);

b) ecrnr I'ocynapcrso, B KOTOpOM OHO I1MeeT UeHTp )K113HeHHbIX

I1HTepeCOB, He MO)KeT 6bITb onpezteneno I1nl1 ecnn OHO He pacrronaraer

nOCT05lHHbIM )Kl1nbeM HI1 B O.n:HOM 113 Tocyztapcra, OHO C"lJI1TaeTC5I

pe311,n:eHTOM Toro Tocynapcraa, rne OHO 06bI"lJHO np0)KI1BaeT;
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C) ecna OHO 06blqHO npoxoraaer B oñonx Focyztapcrsax lIJIlI eCJIlI

OHO 06blqHO He npozcasaer HlI B O,n:HOM 1I3 HlIX, OHO csnrraerca

pe311,UeHTOM Toro Focyzrapcrs, HaUlIOHaJIbHbIM JIlIUOM xoroporo OHO

~BJI~eTC~;

d) eCJIlI OHO ~BJI~eTC~ HaUlIOHarrbHbIM JIlIUOM B oóonx

I'ocyztapcrsax, lIJIlI eCJIlI OHO He ~BJI~eTC~ HaUlIOHarrbHbIM JIlIUOM HlI B

O,n:HOM 1I3 HlIX, KOMneTeHTHble opraasi ,Z:(orOBapllBalOIll,lIXC~ Focynapcrs
peinar 3TOT nonpoc no B3allMHOMY COrJIaClIlO.

3. ECJIlI B COOTBeTCTBlIlI C nOJIO)I(eHlI~MlI nYHKTa 1 KOMnaHlI~

~BJI~eTC~ pe311,n:eHToM oñonx ,Z:(oroBapllBalOIll,lIXC~ I'ocynapcrn, TO ee

craryc onpezrensercs cJIe,n:YIOIll,lIM 06pa30M:

a) OHa c-nrraercs pe3M,UeHTOM Toro Tocynapcrsa, HaUlIOHaJIbHbIM

JIlIUOM xoroporo OHa HBmreTCH;

b) eCJIM OHa He ~BJI~eTC~ HaUlIOHaJIbHbIM JIlIUOM HlI B O,UHOM 1I3

Tocynapcra, KOMneTeHTHble opransr ,Z:(orOBapllBalOIll,lIXC~ Focyztapcrs
6Y'uYT CTpeMlITbCH peunrrs 3TOT sonpoc no B3allMHOMY COrJIaClIlO 1I

onpenerurn, MeTO,n: rrpllMeHeHlI~ HacToHIUeJ:í: KOHBeHUlIlI K TaKOMY JIlIUY.

4. ECJIM B COOTBeTCTBlIlI C nOJIO)I(eHlIHMlI nYHKTa 1 JIlIUO, He

~BJI~IOIll,eeC~<p1I311QeCKlIM JIlIUOM lIJIlI KOMnaHlIeJ:í:, ~BJIHeTC~ pe311,UeHTOM

ofionx ,Z:(orOBapllBaIOIUlIXC~ I'ocyztapcra, KOMrreTeHTHbIe opransr

,Z:(orOBapllBalOIll,lIXCH Focynapcrs 6y,n:YT CTpeM11TbCH peunrrs 3TOT

sonpoc no B3allMHOMY COrJIaClIlO 1I onpenernrrs MeTO,n: npnueaeaaa

HacToHIUeJ:í: KOHBeHUlIlI K TaKOMY JI11uy.

CTaTbSl 5
Tlocroannoe npe,lJ.CTaBHTeJIbCTBO

l. ,Z:(JIH ueneü HaCTOHIll,eJ:í: KOHBeHUlI11 TepMlIH «rrOCTOHHHoe

npencrasarenscrso» 03HaQaeT nOCTO~HHoe MeCTO ,Ue~TeJIbHOCTlI, -repes

xoropoe npennpnsrne ,Z:(oroBapllBalOIll,erOC~ Tocynapcrua nOJIHOCTblO

lIJIlI QaCTlIQHO oCYIll,eCTBJI~eT npe,n:npI1HI1MaTeJIbcKYIO ,n:e~TeJIbHOCTb.
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2. TepMIfH «rrOCTO}JHHoe npencraanrenscrso», B qaCTHOCTIf,

BKJIIOqaeT:

a) MeCTO ynpaaneaaa;
b) OT.n.eJIeHIfe;

c) KOHTOpy;

d) epa6pIfKY;

e) MacTepcKYlO; H

f) maxry, Heq}T}JHYlO IfJIH ra30BYlO CKBa)KIfHY, xapsep IfJIIf JIlO6oe

ztpyroe MeCTO paasenxa MJIM paspañorxa npnponnsrx pecypcos.

3. TepMIfH «rrOCTO}JHHoe npencraaarenscrao» TaK)Ke BKJIlOqaeT:

a) cTpOMTeJIbHYlO rrJIOIIJ;a)l,KY, cTpOMTeJIbHbIH, C60POqHbIH MJIIf

MOHTmKHbIH 06'beKT IfJIIf cB}J3aHHYlO C HHMH Ha)l,30pHYlO )l,e}JTeJIbHOCTb, HO

TOJIbKO, eCJIIf TaKa}J rrno IIJ;a)l,Ka, 06'beKT cYIIJ;ecTBYlOT MJIH )l,e}JTeJIbHOCTb

oCYIIJ;eCTBJI}JeTc}J B TeqeHHe rrepnona, npeasnnaioutero 6 MeC}Ju:eB;

b) OKa3aHHe YCJIyr, BKJIlOqa}J KOHCYJIbTaU:HoHHble YCJIyrM,

rrpertrrpaxraev qepe3 CBOIfX COTPY)l,HHKOB HJIH IfHOH nepconan,
IfCrrOJIb3yeMbIH rrpennpaaraev )l,JI}J 3TOH u:eJIH, HO TOJIbKO, eCJIH TaKa}J

)l,e}JTeJIbHOCTb oCYIIJ;ecTBJI}JeTc}J BHYTPIf crpauu B re-tenue nepaona IfJIM

uepnonos, npensnnarounrx B conoxymrocra O)l,HH MeC}JU: B re-renae moóoro

)l,BeHa)l,u:aTMMeC}JqHOrO nepnona.

4. He3aBHcIfMo OT npensinyumx rrOJIO)KeHHH HacTo}JIIJ;eH CTaTbH,

TepMHH «rrOCTO}JHHoe rrpe)l,CTaBHTeJIbCTBO» He BKJIlOqaeT:

a) IfCrrOJIb30BaHHe

IfJIM )l,eMOHCTpaU:HM

npezmpaarmo;

coopyxenaít IfCKJIlOqHTeJIbHO )l,JI}J u:eJIH xpaaenaa
TOBapOB HJIH If3)l,eJIHH, rrpMHa)l,JIe)KaIIJ;IfX

b) conepacanae sanaca TOBapOB IfJIH If3)l,eJIHH, rrpMHa)l,JIe)KaIIJ;MX

rrpenrrpaarmo, HCKJIlOqHTeJIbHO nJI}J u:eJIH xpanenaa HJIH neMOHCTpaUMIf;

i
I
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C) coztepzcaaae sanaca TOBapOB MnM M3.uenMH, npaaanneacanmx
npezmpaarmo, MCKnIOtIMTenbHO zins IJ,enM ncpepañorxn .upyrMM

npezmpaarneM;

d) conepacanne rrOCT05IHHOrO MeCTa.ue5ITenbHOCTM MCKnIOtIMTenbHO

.un5I IJ,enM aaxyrrxn TOBapOB MnM M3.uenMH MnH .un5I cóopa MH<popMaIJ,MM

zrna rrpezmpaama;

e) conepxcanae rrOCT05IHHOrO MeCTa .ue5ITenbHOCTH MCKnIOtIMTenbHO

B IJ,eJl5IX ocymecrnnenna .uJl5I npennpaarna JlI060H rtpyroá

.ue5ITenbHOCTM nonroroanrensuoro MnM scnonorarem.noro xapaxrepa;

5. He3aBHcHMo OT rrOnO:>KeHMH rrYHKToB 1 H 2, ecna nMIJ,O, nnoe,

tIeM arenr C He3aBMCMMbIM crarycon, B OTHOlIleHMM xoroporo

rrpMMeH5IeTC5I rrYHKT 6, neñcrsyer OT MMeHM npennpnarns

)J,OrOBapMBaIOrnerOC5I Tocynapcrsa M MMeeT M 06bItIHO ncnonssyer B

.upyroM )J,OrOBapMBaIOrneMC5I Tocynapcrse rrOnHOMOtIH5I 3aKJ1IOtIaTb

KOHTpaKTbI OT MMeHM npermpaaras, TO 3TO npezmpaarae

paCCMaTpMBaeTC5I KaK MMeIOrnee rrOCT05IHHOe npencrasnrenscrao

B 3TOM ztpyroi« Focynapcrse B OTHOlIleHMH J1I060H .ue5ITenbHOCTM,

KOTOPYIO 3TO nMIJ,O ocyutecrsnaer .un5I npennpnarns, aa HCKnIOtIeHMeM

cny-raes, xorrta .ue5ITenbHOCTb raxoro nHIJ,a OrpaHMtIMBaeTC5I BM.uaMM

.ue5ITenbHOCrM, yrrOM5IHYTbIMM B rrYHKTe 4, KOTOpa5I, eCJ1M M

ocyuiecrsnaerca tIepe3 nOCT05IHHOe MeCTO .ue5ITenbHOCTM, He

npespamaer 3TO rrOCT05IHHOe MeCTO .ue5ITenbHOCTH B rrOCT05IHHOe

rrpe.uCTaBMTeJ1bCTBO B COOTBeTCTBMH C nOnO)l(eHH5IMM HaCT05IrnerO

nYHKTa.

6. Ilpennpnsrne )J,OrOBapMBaIOrnerOC5I Focyzrapcraa He

paCCMaTpMBaeTC5I KaK MMeIOrnee rrOCT05IHHOe npencrasrrre.n.crao B

.upyroM )J,OrOBapMBaIOrneMC5I I'ocyzrapcrse ronsxo nOTOMY, tITO OHO

OCYIl.J,eCTBn5IeT rrpezmpamtvarenscxyro .ue5ITenbHOCTb B 3TOM ztpyroxr

I'ocynapcrae tIepe3 fipoxepa, KOMMCCHOHepa HnH J1I06oro zrpyroro

arcara C He3aBMCHMbIM CTaTYCOM, npn YCJ10BHH, tITO 3TH nMIJ,a

.ueHCTBYIOT B pasrxax CBoeH 06bItIHOH .ue5ITeJ1bHOCTH.

7. TOT <paKT, tITO KOMrraHM5I, 5IBn5IIOIl.J,a5IC5I pe3M.ueHTOM ormoro

Ll,oroBapMBaIOIl.J,erOC5I Tocynapcrna, KOHTpOJ1l1pyeT 11J111 KOHTponHpyeTC5I
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xoxmanaeñ, 5IBmnOl.I."(ellC5I pe31f.neHTOM zrpyroro ,ll,oroBapIfBaIOl.I."(erOC5I

I'ocynapcrsa, mm KOTOpa5I OCYl.I."(eCTBrr5IeT npezmpanmrarenscxyro

nearensnocrs B 3TOM npyroxr I'ocynapcrse (nafio -repes nOCT05IHHOe

npencraaarenscrso, rnrño IfHbIM 06pa30M), caxr no ce6e He <?3Hal.J:aeT,

l.J:TO moñas TaKa5I KOMnaHIf5I CTaHOBIfTC5I nOCT05IHHbIM

rrpencrasarenscraoxr npyroñ.

CTaTbH 6
):(OXO)),bl OT He)),BH~HMoroHMymeCTBa

l. )l,OXO.nbI, no.ry-raerasre pesanearo» ozuroro

)l,oroBapHBaIOl.I."(erOC5I Tocyzrapcraa OT He.nBIf)KHMOrO IfMYl.I."(eCTBa

(BKrrIOQa5I .nOXO.n OT censcxoro If necnoro X035IllCTBa), HaXO,U5Il.I."(erOC5I

B .npyroM )l,oroBapIfBaIOl.I."(eMC5I Tocynapcrae, MorYT ofinararsca uanorosr

B 3TOM zrpyron Focynapcrse.

2. ,ll,rr5I ueneii HaCT05Il.I."(ell KOHBeHU:HH TepMHH «He.nBH)KIfMOe

IfMyr.u:ecTBo» IfMeeT TO 3Hal.J:eHHe, xoropoe OH HMeeT no

3aKOHo.naTerrbCTBY )l,oroBapHBaIOl.I."(erOC5I I'ocynapcraa, B KOTOpOM

Haxo.nHTC5I paccaarpasaeaoe HMYl.I."(eCTBO. 3TOT TepMHH B rrI060M cnyxae

memo-raer I1MYl.I."(eCTBO, acnoaorarensuoe no OTHOWeHI1IO K

He.nBH)KIfMOMY HMYl.I."(eCTBY, CKOT H oóopynonanae, acnonsayensre B

censcxoxr H rreCHOM X035IllCTBe, npasa, K KOTOpbIM rrpHMeH5IIOTC5I

nOrrO)KeHH5I saxononarenscrsa, KaCalOl.I."(erOC5I 3eMerrbHOll

co6CTBeHHOCTH, rrpana, 113BeCTHbIe KaK Y3Y<PPYKT He,UBJ1)KI1MOrO

IfMYl.I."(eCTBa, 11 npasa Ha nepenenmre Ifrrlf <pIfKCHpOBaHHbIe nnarezcn,

ssmna-rauaeaue B Kal.J:eCTBe KOMneHcaU:1f11 sa paspaóorxy IfrrH npaao Ha

paspafiorxy MHHeparrbHbIX 3anaCOB, IfCTOl.J:HIfKOB If .npyrlfx npl1pO,UHbIX

pecypCOB. Mopcxne 11 B03'uYWHble cyzta He paCCMaTpI1BaIOTC5I B KaQeCTBe

He.nBIf)KIfMOrO I1MYl.I."(eCTBa.

3. I1orrO)KeHH5I rrYHKTa 1 npIfMeH5IIOTC5I K noxonau, nony-raesrsnr

OT np5IMOrO acnom.sonanna, enana B apenny IfrrH Hcrrorrh30BaHI15I

He.nBH)KHMOrO I1MYl.I."(eCTBa B mofioñ npyroñ <popMe.
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4. Ilono)KeHIUI rrYHKToB 1 M 3 rrpMMeH~lOTC~ TaK)Ke K .n;OXO.n;aM OT

He.n;BM)KMMOrO I1MYlI(eCTBa npennpaarna M K .n;OXO.n;aM OT He.n;BM)KMMOrO

MMYlI(eCTBa, acnonsayeaoro .n;n~ OKa3aHI1~He3aBMCMMbIX nWfHbIX ycnyr,

CTaTbSl 7
llPH6b1J1b OT npéAnpHHHMaTeJlbCKOÜ AeSlTeJlbHOCTH

l. Ilpnfisuis npeztnpnarns onnoro )J,oroBapMBaIOlI(erOC~

Tocyztapcraa nonnezcar nanorooñnoxemno .ronsxo B 3TOM

Focynapcrse, ecna ronsxo raxoe npezmpasrae He OCYlI(eCTBmIeT

npennpaaavarensckyro .n;e~TeJIbHOCTb B npyrosr )J,orOBapI1BaIOlI(eMC5I

Focyzrapcrse -repes naxozrarueeca TaM rrOCTO~HHoe rrpe.n;CTaBI1TenbCTBO.

Ecnn npezmpaarae OCYlI(eCTBJI~eT I1JII1 OCYlI(eCTBn5lno

npennpaaaaarenscxyio ztearensaocrs TaKI1M 06pa30M, TO npañsun,

aroro npennpaaras MO)KeT ofinararscs nanorov B 3TOM npyroxr

Tocyztapcrae, HO ronsxo B TOM QaCTI1, xoropaa OTHOCI1TC5I K:

a) 3TOMY rrOCT05lHHOMY rrpe.n;CTaBI1TeJIbCTBY; I1nl1

b) npoziaxca» B 3TOM npyrore r ocyziapcrae TOBapOB I1nM

M3.n;en11M raxoro )Ke nna nonoóaoro BM.n;a, KaK nponasaesrsre -repes 3TO

rrOCT05lHHOerrpe.n;cTaBMTenbCTBO;l1nl1

C) MHOM npennpaaaaarenscxoñ nearensaocra,
xoropas ocyuiecranaercs B 3TOM ztpyroa Focynapcrae, raxoro »ce MnM

nortofiuoro BI1.n;a, KaK ocymecrnnaevas xepea
3TO rrOCTO~HHoe npencrasarenscrao.

O.n;HaKO, rrOnO)KeHI1~ nozmynxroa b) 11 e) 6y.n;YT npaaenan.ca,

ecmr nponaxor, OTHOC~II(MeC~K npennpauaaarem.cxoñ .n;e~TenbHOCTM,B

OCHOBHOM ocyw:eCTBn~IOTC~ rrOCTO~HHbIM rrpe,nCTaBMTenbCTBOM.

2. e YQeTOM rrOnO)KeHI1M rrYHKTa 3, ecnn npennpaarne ornroro

)J,oroBapMBaIOlI(erOC5I Tocyztapcrsa oCYlI(eCTBn~eT

rrpennpaaavarenscxyro ztesrem-nocrs B ztpyross ,lJ,oroBapHBaIOlI(eMC~

Focyzrapcrne xepea aaxonauieeca TaM rrOCTO~HHoe npencraanrenscrno,

TO B Ka)K.n;OM )J,oroBapI1BaIOw:eMc~ I'ocynapcrae K 3TOMY rrOCTO~HHOMY

I
¡I
l.
i.

I¡
!,
¡I

11
I

\

i
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rrpeztcranarenscrny OTHOCHTCjI npn6 bIllb, KOTOpylO OHO Morno

nony-nrrs, ecnn 6bl 6bIllO o6oco6neHHbIM H OT,lJ,enbHbIM npeztnpaaraext,

3aHjlTbIM TaKOH »ce HJIH ananora-moñ ,lJ,ejlTeJIbHOCTblO npn TaKHX :>Ke HnH

aHaJIOrHqHbIX YCJIOBHjlX H ,lJ,eHCTBOBaJIO rrOJIHOCTblO He3aBH~HMO OT

rrpennpasrna, rrOCTOjlHHbIM rrpe,lJ,CTaBHTeJIbCTBOM xoroporo OHO

snnseTCjI.

3. Ilpn onpeneneana rrpH6bIllH rrOCTOjlHHOrO npencraaarenscrsa

paspeuraercs ssmer rex paCXO,lJ,OB, xoropsre nouecenu ,lJ,n51 ueneñ
rrOCTOjlHHOrO rrpe,lJ,CTaBHTeJIbCTBa, BKnlOqajl yrrpaBJIeHqeCKHe H

06mea,lJ,MHHHCTpaTHBHble pacxonsi, He3aBHCHMO OT Toro, nouecenu JIH

3TH paCXO,lJ,bI B rOCY,lJ,apCTBe, r,lJ,e HaXO,lJ,HTCjI rrOCTOjlHHOe

rrpe,lJ,CTaBHTenbCTBO, HJIH sa ero rrpezrenaxia.

4. He3aBHcHMo OT rrOnO:>KeHHH rrYHKTa 1, npañuns, nonysennaa

rrpennpaartresr O)lHOrO JJ:oroBapHBalOmerOC5I rOCY)lapCTBa OT

ziesrrensaocrtr rro crpaxoaanmo HJIH nepecrpaxoaanmo HMymecTBa,

pacrrOJIO:>KeHHOrO B ztpyrov ,[(oroBapHBalOmeMC5I rOCY,lJ,apCTBe, HJIH nHU,

xoropsre Ha MOMeHT 3aKJIlOqeHHjI crpaxosoro KOHTpaKTa jlBJI5I1OTCjI

pe3H,lJ,eHTaMH aroro zrpyroro rOCY,lJ,apCTBa, MO:>KeT 06JIaraTbC5I nanorcxr B

3TOM zrpyron rOCY,lJ,apCTBe, He3aBHCHMO OT Toro, ocymeCTBJI5IeT HnH He

ocymeCTBJI5IeT npennpnarne CBOlO ztearensnocrs B 3TOM npyror«

rOCY,lJ,apCTBe nepea HaXO,lJ,51meeCjI TaM rrOCTOjlHHOe rrpe)lCTaBHTeJIbCTBO.

5. Hnxaxas rrpnfisrm, He OTHOCHTC5I K rrOCT05lHHOMY

rrpe,lJ,CTaBHTeJIbCTBY nmus Ha OCHOBaHHH 3aKyrrKJ1 3THM rrOCTOjlHHbIM

rrpe,lJ,CTaBHTenbCTBOM TOBapOB HnH H3)leJIHH ,lJ,njl rrpe)lrrpH5ITHjI.

6. Ecnn npnfisim, BKJIlOqaeT BH)lbl )lOXO,lJ,OB, o KOTOpbIX rOBOpHTC5I

OT,lJ,enbHO B npyrnx crarssx nacrosuteñ KOHBeHUJ1J1, rrOJIO:>KeHHjI 3THX

CTaTeH He 3aTparHBa1OTC5I rrOnO:>KeHH5IMH HaCT05lmeH CTaTbH.

CTaThSl 8
MOpCKOÜ H aoanyunn.rñ 'rpancnop'r

l. IlpH6bIJIb, nonyxaeaaa npennprormev O,lJ,HOrO

JJ:oroBapHBalOmerOC5I rOCY,lJ,apCTBa OT 3KCrrJIyaTaUHH MOpCKHX J1JIH
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B03nYIIIHblX cyzton B Me)l(nYHapOnHblX nepeaosxax, BKJIIO"lJa5I dipaxr HJIH

apenny MOpCKHX HJIH B03nYIIIHbIX cyztos, apeany KOHTeHHepOB H

COOTBeTCTBYIOmerO oñopynonanaa, npn YCJIOBHH, "lJTO TaKOH <ppaXT HJIH

apenna He 5IBJI5IIOTC5I OCHOBHOH ne5ITeJIbHOCTblO rrpHMeHHTeJIbHO K

3KCrrJIyaTaUHH MOpCKHX HJIH B03nYIIIHblX cynoa rrpennpaarnev B

Me)l(nYHapOnHblX nepeaosxax, nonneaorr HaJIoroo6JIo)l(eHHIO TOJIbKO

B 3TOM Tocynapcrse.

2. IloJIo)l(eHH5I rrYHKTa 1 rrpHMeH5IIOTC5I TaK)I(e K rrpH6bIJIH,

rrOJIY"lJaeMOH npezmprcrraev ¡(orOBapHBalOmerOC5I Tocynapcrsa OT

Y"lJaCTH5I B rryne, COBMeCTHOM rrpennpnsrna HJIH Me)l(nYHaponHOH

opraHH3aUHH rro 3KCrrJIyaTaUHH rpaacnoprnsrx cpeztcra.

CTaThH 9
Accouaapoeauusre rrpezmpmrraa

1. ECJIH:

a) npezmpaarrre ormoro ¡(oroBapHBalOmerOC5I Focynapcrsa rrp5IMO

HJIH KOCBeHHO Y"lJaCTByeT B ynpasneaan, KOHTpOJIe HJIH xarnrrane

npennpasrmt zrpyroro ¡(oroBapHBalOmerOc5I Focynapcrsa, HJIH

b)onHH H Te )l(e JIHua rrp5IMO HJIH

ynpaanenaa, KOHTpOJIe HJIH xannrane

¡(orOBapHBalOmerOC5I Tocynapcrna H

¡(orOBapHBalOmerOC5I Tocynapcraa,

KOCBeHHO Y"lJaCTBYIOT B

npennpaarns oznroro
rrpenrrpH5ITH5I npyroro

H B JII060M H3 3THX CJIY"lJaeB Me)l(ny nBYM5I rrpenrrpH5ITH5IMH B HX

KOMMep"lJeCKHX H <pHHaHCOBbIX B3aHMOOTHOIlleHH5IX C03naIOTC5I HJIH

YCTaHaBJIHBaIOTC5I YCJIOBH5I, OTJIH"lJHble OT rex, xoropue HMeJIH 6bl MeCTO

Me)l(ny He3aBHCHMbIMH rrpenrrpH5ITH5IMH, TO JI106a5I npnósins, KOTOpa5I

MOrJIa 6bl 6bITb Ha"lJHCJIeHa nepaosry yrroM~.lHYTOMYnpezmpasruro, HO H3­

sa HaJIH"lJH5I 3THX YCJIOBHH He 6bIJIa eMY Ha"lJHCJIeHa, MO)l(eT 6bITb

BKJIIO"lJeHa B npaósrrn, aroro npennpuarns H, COOTBeTCTBeHHO,

06JIO)l(eHa HaJIOrOM.
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2. ECJUf O.n:HO ,UoroBapMBaIOIUeeC5I Focynapcrso BKJIIOqaeT B

npnfisrrn, npennpasras aroro Tocynapcraa M, COOTBeTCTBeHHO, 06JIaraeT

HaJIOrOM npafisrm., B OTHOllIeHMM KOTOpOH npennpnarae zrpyroro

,l],oroBapMBaIOII.I.erOC5I Tocynapcrsa 6hIJIO 06JIO:>KeHO HaJIOrOM B 3TOM

zipyroj« I'ocynapcrae, M rrpM6hIJIh, BKJIIOqeHHa5I TaKMM '06pa30M,

5IBJI5IeTC5I rrpM6hIJIhIO, KOTOpa5I 6hIJIa 6hI HaqMCJIeHa nepnoxiy

yrrOM5IHYTOMY rrpennpnarmo, eCJIM 6hI B3aMMOOTHOllIeHM5I Me:>K.n:y .n:BYM5I

rrpe.n:rrpM5ITM5IMM 6hIJI11 TaKMMM :>Ke, KaKMe cYII.I.eCTBYIOT Me:>K.n:y

He3aBMCMMhIMM rrpe.n:rrpM5ITM5IMM, rorna 3TO ztpyroe I'ocyzrapcrno

nponasener cooTBeTcTBYIOIUYIO KoppeKTMpOBKY CYMMhI HaJIOra,

B3MMaeMoro B HeM C TaKOH rrpM6hIJIM, eCJII1 3TO npyroe Tocynapcrno
CqMTaeT TaKYIO KoppeKTMpoBKY 06ocHoBaHHoH. Ilpn onpezteneaaa TaKOH

KoppeKTMpOBKI1 6y.n:YT YQMThIBaThC5I npyrne rrOJIO:>KeHM5I HaCT05III.I.eH

KOHBeHI.l,l111 M xoxmereirrusre opransr ,UorOBapI1BalOII.I.MXC5I Tocynapcrs
npn Heo6xo.n:MMOCTI1 6y.n:YT KOHCYJIhTMpOBaThC5I zrpyr C npyron.

3. ,UoroBapMBalOII.I.eeC5I I'ocy.n:apCTBO He óyner npoasaoznrrs

KoppeKTMpOBKY rrpM6hIJIM npermpaarna nprr 06CT05ITeJIhCTBaX,

yrrOM5IHYThIX B rrYHKTe 1, rrOCJIe MCTeQeHI15I npexrennsrx OrpaHI1QeHMH,

npenycnorpemrstx rro HaUl10HaJIhHoMY 3aKOHo.n;aTeJIhCTBY, M B JII060M

CJIYQae, rro I1CTeQeHl111 llIeCTM JIeT rrOCJIe OKOHQaHM5I rozta, B KOTOpOM

npnñsrns, rro.n;JIe:>KaII.I.a5I TaKOH KoppeKTMpOBKe, npn OTCYTCTBI1I1

YCJIOBMH, yrrOM5IHYThIX B rrYHKTe 1, 6hIJIa 6hI HaQMCJIeHa 3TOMY

rrpe.n;rrpM5ITl1lO.

4. IloJIo:>KeHI15I

3JIoyrroTpe6JIeHM5I,

He6pe:>KHOCTI1.

rrYHKTOB 2 M 3 He rrpI1MeH5IlOTC5I B CJIYQae

npenaauepenaoro MrHOpl1pOBaHH5I HJIH

CTaTbH 10
)1,u Bu,UeH,Ubl

l. 'uI1BI1.n;eH.n;hI, BhIIlJIaQMBaeMhle xosmanaeñ, KOTOpa5I 5IBJI5IeTC5I

pesnnenrov onnoro ,UoroBapMBaIOII.I.erOC5I I'ocyztapcraa, pe3H.n;eHTY

ztpyroro D:oroBapI1BaIOII.I.erOC5I Focynapcraa MorYT 06JIaraThC5I HaJIOrOM

3TOM zrpyror« Focynapcrne.
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2. Onaaxo .raxae ,n:llBll,n:eH,n:bl MOryT TaK:>Ke 06JIaraTbC~ aanoraxor B

.n:oroBapllBaIow:eMc~ Tocynapcrse, peaanearoa xoroporo ~BJI~eTC~

xovrramor, nsmna-uraaromas ,n:llBll,n:eH,n:bl, B COOTBeTCTBllll C

3aKOHo,n:aTeJIbCTBOM aroro Tocynapcrna, HO ecna nOJIy~aTeJIb !IBJI~eTC~

JIllI.lOM, llMeIOW:llM epaKTll~ecKoe rrpaso Ha )lllBll,n:eH,n:bl, TO B3llMaeMblH:

TaKllM 06pa30M HaJIOr He ,n:OJI)J(eH rrpensrurarr.:

a) 10 npOIJ;eHTOB ofiureii CYMMbl ,n:llBll,n:eH,n:OB, ecna xovrranaa,

llMeIOw:a~ epaKTll~ecKoe npaso Ha ,n:llBll,n:eH,n:bl, npasro nnaneer no

KpaH:HeH: Mepe 25 nponenraxm xarnrrana xosmaaaa, asmnasnaaromeñ

,n:llBll,n:eH,n:bl;

b) 15 npOIJ;eHTOB ofiuteñ CYMMbl J],llBll)leH,n:OB BO scex OCTaJIbHblX

cny-raxx.

TIOJIO)J(eHll~ nacrosurero nYHKTa He aarparnaaror

nanoroofinoacenaa KOMnaHllll B OTHOIlIeHllll npafisrnn, ns KOTOpOH:

BbmJIa~llBaIOTC~ ,n:llBll)leH)lbl.

3. Tepxnm «,n:llBllJ],eH,n:bI» npn acnonsaoaaaaa B nacroxuteñ crarse

03Ha~aeT ,n:OXO,n: OT aKIJ;llH: mm npyrux npas, He ~BJI~IOW:llXC~ ,n:OJIrOBbIMll

rpeñoaaaaann, HO ziarounrx npaao Ha yxacrae B rrpafisrna, a TaK)J(e

,n:OXO,n:bl, xoropue nO)lJIe)J(aT TaKOMY xce HaJIoroo6JIo)J(eHllIO, KaK ztoxo.ast

OT aKl.lllH: B COOTBeTCTBllll C 3aKOHO)laTeJIbCTBOM Toro Tocynapcrna,
peannearoa xoroporo ~BJI~eTC~ xosmaaaa, pacnpenerenouias npnfisrm,

4. TIOJIo)J(eHll~ nYHKTOB 1 II 2 He npllMeH~IOTC~, ecnu JIllIJ;O,

llMeIOw:ee epaKTll4eCKoe npaao Ha )ll1Bll)leH)lbl, 6y,n:Y~ll pesunenroxr

oznroro . .n:orOBapllBalOw:eroc~ I"ocynapcrea ocyuiecrsnaer

npennpnanaarenscxyro )le~TeJIbHOCTb B ztpyrov .n:orOBapllBaIOw:eMC~

Focynapcrne, peaanerrrov xoroporo ~BJI~eTC~ xoxrnanna,

nsmna-maaromaa ,n:llBll)leH)lbl, xepea pacnonozcennoe TaM nOCTO~HHoe

npe,n:CTaBllTeJIbCTBO, llJIll OKa3bIBaeT B 3TOM npyroxr I'ocyziapcrse

He3aBllCllMble JIll~Hble YCJIyrl1 C pacnOJIO)J(eHHOH: TaM nOCTO~HHOH:

6a3bl, II y-racrne, B CB~3ll C KOTOpblM BbmJIa~llBaIOTC~ ,n:llBll,n:eH)lbl,

HenOCpe)lCTBeHHO CB~3aHO C TaKllM nOCTO~HHbIM npe)lCTaBllTeJIbCTBOM
llJIll nOCTO~HHOH: 6a30H:. B TaKOM cny-tae npllMeH~IOTC~ nOJIO)J(eHll~

crarsn 7 llJIll crarsn 14, B 3aBllCllMOCTll OT 06CTO~TeJIbCTB.
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5. ECJIH KOMrraHH~, xoropas .HBJI~eTC~ peaanearoxr ozmoro

,Z:(oroBapHBaIOmerOc~ Focyzrapcrsa, nonyxaer npañsins I1JII1 .n.OXO.n. H3

zrpyroro )J,oroBapHBalOmeroc~Tocyztapcraa, 3TO ztpyroe Tocynapcrso He

MO)l(eT B3HMaTb HHKaKl1e HaJIOrH C .n.HBH.n.eH.n.OB, asmna-rasaeusrx 3TO-a

xoxmaaaeñ, KpOMe cnysaea, xorna raxae .n.I1BH.n.eH.n.bI BbIIlJIaqHBalOTC.H

pe3H.n.eHTY sroro ztpyroro Tocynapcrna, I1JII1 eCJII1 y-racrne, B CB~3H C

KOTOpbIM BbIIlJIaqHBalOTC~ .n.HBH.n.eH.n.bI, .n.e-aCTBHTeJIbHO CB.H3aHO C

rrOCTO.HHHbIM rrpe.n.CTaBHTeJIbCTBOM I1JIH rrOCTO.HHHOH 6a30-a,

Haxo.n.~mI1MHC.H B 3TOM ztpyroxr Tocynapcrae, TaK)I(e KaK B3l1MaTb C

Hepacrrpe.n.eJIeHHo-a npl16WJIH KOMnaHHI1 HaJIOrH Ha Hepacnpe.n.eJIeHHYlO

npH6bIJIb KOMnaHHH, ztazce eCJIH ssnurauasaeaue .n.11BI1.n.eH.n.bI I1JIH

nepacnpenenennas npH6bIJIb COCTO.HT nOJIHOCTblO I1JII1 qaCTl1qHO H3

npH6bIJIH HJII1 ztoxona, B03HHKalOmHX B 3TOM npyroa Focynapcrse.

CTaThH 11
Ilpouerrrra

1. Ilpouerma, B03HHKalOml1e B O.n.HOM ,I:(oroBapI1BalOmeMC.H

f ocyztapcrae H nsmna-iaaaeasre pe311.n.eHTY ztpyroro ,I:(oroBapHBalOmerOC.H

Focynapcrsa, MorYT 06JIaraTbC.H HaJIOrOM B 3TOM ztpyrov Tocynapcrae.

2. Ozmaxo raxne npoueirrsr MorYT TaK)I(e 06JIaraTbC~ HaJIOraMH B

)J,oroBapHBalOmeMc~ I'ocyzrapcrne, B KOTOpOM OHI1 B03HI1KalOT, H B

COOTBeTCTBHI1 C 3aKOHo.n.aTeJIbCTBOM aroro I'ocyzrapcrna, HO eCJII1

nony-tarens HMeeT epaKTHqeCKOe npaso Ha rrpouerrru, TO B3HMaeMbIH

HaJIOr He .n.OJI)I(eH npeasnnars 15 npouerrros OT ofiuteñ CYMMbI

rrpouenroa.

3. He3aBHCl1MO OT rrOJIO)l(eHHH nYHKTa 2 npouenrsr, B03HHKalOmHe:

a) B ApreHTI1He H asmnaaaaaesrue ITpaBlUeJIbCTBY POCCHH I1JII1

IJ,eHTpaJIhHoMY EaHKY POCCHI1 ocsoóoactarorca OT apreHTHHCKI1X

HaJIOrOB.

I
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b) B POCCHH H nsmnauasaevue TIpaBHTeJIbCTBY ApreHTHHbI HJIH.

I(eHTpaJIbHOMY EaHKY ApreHTHHbI OCBo6o)l{.nalOTC5I OT poccnñcxnx

HaJIOrOB.

4. TepMHH «npoueirrsr» npa HCnOJIb30BaHHH B aacrosuréñ crarse

03Ha1.JaeT .nOXO.n OT .nOJIrOBbIX Tpe60BaHHll JI106oro sana, H, B 1.JaCTHOCTH,

.nOXO.n OT rocynapcrsennux uemrsrx 6YMar H. .nOXO.n: OT ofimrrauañ H.JIl1

.n:OJIrOBbIX 065I3aTeJIbCTB, BKJIlO1.Ja5I npexnra 11 BbmrpbIIIIH no TaKl1M

ll,eHHbIM 6YMaraM, 06JIHrall,m1M HJIH .n:OJIrOBbIM 065I3aTeJIbCTBaM, a

TaK>Ke .n:OXO.n:, KOTOpbIll noztnezorr TaKoMY )l{e HaJIoroo6JIo)KeHHIO, KaK

.nOXO.n OT ccyzrsr, npenocraanaenoñ B COOTBeTCTBHH C

3aKOHo.naTeJIbCTBOM Toro Tocynapcraa, B KOTOpOM ztoxozt B03HH.KaeT.

5. TIOJIO)KeHH5I rrYHKToB 1 H 2 He rrpHMeH5IIOTC5I, eCJIH JIHll,O,

HMeIOlll,ee epaKTH1.JeCKOe npaso Ha rrpouenrsi, 6y.nY1.JH pe3H.n:eHTOM

oztnoro ,[(orOBapHBaIOlll,erOC5I Tocynapcraa, OCYlll,eCTBJI5IeT

npezmpaaaaarenscxyio .n:e5ITeJIbHOCTb B zrpyrcn ,[(orOBapHBaIOlll,eMC5I

Tocynapcrae, B KOTOpOM B03HHKalOT npouerrru, 1.Jepe3 naxonauieecn TaM

nOCT05IHHOe rrpe.n:CTaBHTeJIbCTBO HJIH. OKa3bIBaeT B 3TOM npyron

Focynapcrse He3aBHCHMble JIH1.JHbIe YCJIyrH C aaxonauieñcs TaM

nOCT05IHHOll 6a3bI, H .nOJIrOBOe rpeóonanne, B OTHOIlleHH.l1 xoroporo

BblIlJIa1.JHBaIOTC5I npouenru, .n:ellcTBHTeJIbHO OTHOCHTC5I K TaKOMY

nOCT05IHHOMY npe.n:CTaBHTeJIbCTBY HJIH K rrOCT05IHHOll 6a3e. B TaKOM

CJIY1.Jae npHMeH5IlOTC5I rrOJIO)l{eHH5I CTaTbH 7 J1JIH CTaTbJ1 14, B

3aBJ1CJ1MOCTH OT 06CT05ITeJIbCTB.

6. C1.JHTaeTC5I, 1.JTO npouenrsr B03HHKalOT B ,[(oroBapJ1BalOlll,eMC5I

Focynapcrne, eCJIH rrJIaTeJIblll,HKOM 5IBJI5IeTC5I TIpaBHTeJIbCTBO aroro

,[(oroBapHBaIOlll,erOC5I Focynapcrsa, ero nOJIHTH1.JeCKOe rronpasneneaae,

MeCTHble opransr BJIaCTH J1JIH pe3J1.n:eHT aroro Focynapcrsa. Onuaxo,
eCJIH JIJ1ll,O, asm.ra-maasouiee npouenrsr, He3aBl1Cl1MO OT Toro, 5IBJI5IeTC5I

OHO pe3H.n:eHTOM ,[(orOBapJ1BalOlll,erOC5I Tocyztapcraa J1JIH HeT, HMeeT B

,[(orOBapHBaIOlll,eMC5I I'ocyzrapcrae rrOCT05IHHOe npe.nCTaBHTeJIbCTBO HJm

nOCT05IHHYlO 6a3Y, B CB5I3H. C KOTOpbIMH B03HHKJIa 3a.n:OJI)l{eHHOCTb, no

KOTOpOll BbIIlJIa1.JHBalOTC5I npouerrrsr, H pacxozrsr no nsnuiare 3THX

npouearos necer raxoe rrOCT05IHHOe npe.n:CTaBHTeJIbCTBO HJIH

rrOCT05IHHa5I óasa, TO C1.JHTaeTC5I, QTO TaKJ1e npouenrsr B03HHKalOT B
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rOCY,L(apCTBe, B KOTOpOM HaXO,lJ;fITC5I rrOCT05IHHOe rrpe.lJ.CTaBllTeJIbCTBO

nrm rrOCT05IHHa5I fiasa.

7. ECJIll rro npnsane OC06bIX ornouienañ Me)K.lJ.Y rrJIaTeJIbIIJ:llKOM II

JIllQOM, llMelOIIJ:llM <paKTllqeCKOe npaso Ha npouetrrsi, nna Me~.lJ.Y HllMll

060llMll II KaKllM-JIll60 ,L(PyrllM JIllQOM, CYMMa rrpOQeHTOB, OTHOC5IIIJ:a5IC5I

K ,L(OJIrOBOMY rpefiosamuo, Ha OCHOBaHllll xoroporo OHa

BbIIIJIaqllBaeTC5I, npessuuaer CYMMY, KOTOpa5I 6bIJIa 6bI COrJIaCOBaHa

Me)K.lJ.Y nnarensmaxou II JIllQOM, llMelOmllM cPaKTllqeCKOe npaao Ha

npouenrsr npn OTCYTCTBllll raxax ornourennñ, TO rrOJIO)KeHll5I

HaCT05Imeií crarsn rrpllMeH5IlOTC5I TOJIbKO K nocnezmeñ yrrOM5IHYTOií

CYMMe. B TaKOM cnysae ll36bITOqHa5I -racrs nnareaceü no-npeaoreray
rrO,L(JIe)KllT nanorooónoaceamo B COOTBeTCTBllll C 3aKOHO.lJ.aTenbCTBOM

Ka)K.lJ.Oro )]:orOBapllBalOIIJ:erOC5I rOCY.lJ.apCTBa C y-rerov ztpyrnx
rronozcenañ HaCT05IIIJ:eií Konaeauaa.

CTaTbSl 12
POSlJlTH

1. P05IJITll, B03HHKalOmlle B O.lJ.HOM )]:oroBapHBalOIIJ:eMC5I

rOCY.lJ.apCTBe H asmnanaaaensre pe3H.lJ.eHTY ztpyroro
)]:oroBapllBalOmerOC5I rOCY,L(apCTBa, MorYT 06JIaraTbC5I HaJIOrOM B 3TOM

rtpyrosr rOCY.lJ.apCTBe.

2. O.lJ.HaKO raxne p05IJITll MorYT TaK)Ke 06JIaraTbC5I B TOM

)]:oroBapllBalOmeMC5I rOCY.lJ.apCTBe, B KOTOpOM OHll B03HHKalOT, H B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHO.lJ.aTenbCTBOM aroro r ocynapcraa, HO eCJIH

rrorrysarens llMeeT <paKTHqeCKOe rrpaso Ha npouenrsi, B3HMaeMhlM nanor
He .lJ.0JI)KeH npessnuan, 15 npouenros OT oómeñ CYMMhl p05InTH.

3. Tepvnn «p05IJITll» npn HCrrOJIb30BaHHll B HaCT05Imeií crarse
cana-raer nnareaor rnoóoro Bll,L(a, nonyxaesrsre B xasecrne B03MemeHll5I

sa HCrrOJIh30BaHlle HJIH npenocrasneuae npasa rrOJIh30BaHH5I JIlO6bIM

aaropcxnv npaaoxr Ha npoaaseneuaa nareparypu, npavaryprna,

MY3blKH llJIH npyrne nponaaenenns HCKYCCTBa, nlO6hIM rraTeHTOM,

roprosoñ MapKoií, .lJ.H3aiíHOM llnll MO.lJ.enblO, nnanora, xoxmsrorepnsnaa

rrporpaxeaaxm, ceKpeTHOM <popMYJIoií HnH npoueccoxr, llnH npyroñ
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HHTeJIJIeKTyaJIhHOH C06CTBeHHOCThIO, HJIli sa liCrrOJIh30BaHHe HJIH

rrpenocraaneane rrpasa rrOJIh30BaHH5I npoasnnneaasna, KOMMepqeCKliM

HJIH HayqHbIM oñopynosanaeer, HJIH sa HHepOpMau,HIO, KaCaIOIll:YIOC5I

npovsnnnennoro, KOMMepqeCKOrO HJIli nay-moro onsrra, H ~KJIIOqaeT

rrJIaTe:>KH aa oicasanae TeXHliqeCKOH rrOMOlU,H H rrJIaTe:>KH JII06oro sana B

OTHOllIeHHH KHHeMaTorpaqmqeCKliX epliJIhMOB H pa60T rrazt epHJIhMOM,

BH.n:eOKaCCeT HJIli .n:pyrHx Cpe.n:CTB BOCrrpOH3Be.n:eHH5I B CB5I3li C

HCrrOJIh30BaHlieM Ha TeJIeBH.n:eHHH.

4. TIOJIO:>KeHli5I rrYHKToB 1 li 2 He rrpHMeH5IIOTC5I, eCJIH JIliU,O,

HMelOlU,ee epaKTHqeCKOe rrpaso Ha P05IJITH, 6y.n:yqH pe3H.n:eHTOM ormoro

)];0roBapHBaIOlU,erOC5I I'ocyzrapcraa, OCYlU,eCTBJI5IeT

rrpe.n:rrpHHHMaTeJIhCKYIO .n:e5ITeJIhHOCTh B ztpyroxr )];orOBapHBaIOlU,eMC5I

Tocynapcrae, B KOTOpOM B03HliKaIOT P05IJITH, -repes uaxozrauieecs TaM

rrOCT05IHHOe rrpe,nCTaBHTeJIhCTBO HJIli OKa3hIBaeT B 3TOM zrpyroa
Tocynapcrse neaaaucavste JIHqHhle YCJIyrH C Haxo,n5IlU,eHC5I TaM

rrOCT05IHHOH 6a3hI, H npaao liJIli HMYlU,eCTBO, B OTHOllIeHHH KOTOphIX

BhmJIaQHBaIOTC5I P05IJITli, L(eHCTBHTeJIhHO CB5I3aHhI C TaKliMH

rrOCT05IHHhIM rrpe,nCTaBHTeJIhCTBOM liJIH rrOCT05IHHOH 6a30H. B TaKOM

cny-rae rrpHMeH5IIOTC5I rrOJIO)KeHH5I CTaThH 7 HJIli CTaThH 14, B

3aBHCHMOCTH OT 06CT05ITeJIhCTB.

5. CqHTaeTC5I, qTO p05IJITH B03HHKaIOT B )];oroBapHBalOlU,eMC5I

Tocyrrapcrne, eCJIH rrJIaTeJIhlU,HKOM 5IBJI5IeTC5I TIpaBHTeJIhCTBO aroro

)];oroBapHBaIOlU,erOC5I I'ocyzrapcrsa, ero rrOJIHTHQeCKOe nortpaazrenemre,

MeCTHhle opransr BJIaCTH HJIH peaanenr sroro Tocynapcraa. Ozmaxo,
eCJIH JIHU,O, asmna-raaaroutee P05IJITli, He3aBHCHMO OT Toro, 5IBJI5IeTC5I JIH

OHO pe3H,neHTOM )];orOBapHBaIOlU,erOC5I Focynapcrsa HJIH HeT, HMeeT B

)];orOBapHB3IOlU,eMC5I I'ocyztapcrne rrOCT05IHHOe rrpe.n:CTaBHTeJIhCTBO HJIli

rrOCT05IHHYIO 6a3Y B CB5I3H C KOTOphIMH B03HliKJIO 065I3aTeJIhCTBO

asmna-raaari, P05IJITH, H pacxonsr rro BhIIIJIaTe 3THX p05IJITH necer raxoe

rrOCT05IHHOe rrpezrcraaarenscrno liJIli rrOCT05IHHa5I óaaa, TO CqHTaeTC5I,

QTO raxne p05IJITH B03HliKaIOT B Tocyztapcrse, B KOTOpOM HaXOL(HTC5I

rrOCT05IHHOe rrpe,nCTaBHTeJIhCTBO HJIli rrOCT05IHHa5I ñasa.

6. ECJIH rro npa-nme OC06hIX OTHOllIeHHH Me:>K,ny rrJIaTeJIhlU,HKOM

H JIHU,OM, HMeIOlU,HM <l>aKTl1qeCKOe npaso Ha P05IJITI1, HJIH Me)K.n:y HI1MH

060HMH H KaKHM-JIH60 zipyrm« JIHU,OM CYMMa P05IJITH, OTHOC5Illla5IC5I K

I
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MCnOJIb30BaHlno, npasy HJIH MHepOpMaU:HH, B CB~3H C KOTOpbIMH OHM

BbITIJIa~HBaIOTC~, rrpeasnnaer CYMMY, KOTOpa~ 6bIJIa 6bI COrJIaCOBaHa

Me:>K.ny nJIaTeJIbmHKOM M JIHU:OM, HMeIOlllJ1M npaso Ha pO~JITH npn
OTCYTCTBHH TaKHX OTHorneHHM, TO rrOJIO:>KeHI1~ HaCTO~meM CTaTbH

npHMeH~IOTC~ TOJIbKO K nOCJIe.uHeM yrroM~HYTOM CYMMe. B TaKOM

cnysae H36bITO~Ha~ -racrs nnarezca no-npeacaesry no.uJIe:>KHT

HaJIoroo6JIo:>KeHHIO B COOTBeTCTBl111 C 3aKOHo.uaTeJIbCTBOM xaxcztoro
,ll.oroBapHBaIOmeroc~ I'ocynapcraa C y-rerov ztpyrnx rrOJIO:>KeHI1M

HaCTO~meM KOHBeHU:HI1.

CTaTbSl 13
Ilpnpocr CTOHMOCTU KanHTaJIa

1. ,ll.OXO.nbI, nony-rennsre pe311.ueHToM ozmoro
):.(oroBapHBaIOmeroc~ I'ocynapcrsa OT OTqy)K.ueHI1~ JII06oro

HMymecTBa, aaxonsurerocs B npyrov ):.(oroBapHBaIOmeMc~

Tocyzrapcrse, MorYT 06JIaraTbC~HaJIOrOM B 3TOM zrpyroa Tocynapcrue.

2. He3aBl1Cl1MO OT rrOJIO)KeHI1M rrYHKTa 1, .uOXO):(bI, nonyxaeasre
pe3H):(eHToM ozmoro ):.(oroBapHBaIOmerOc~ Focynapcrsa OT OTqy)K.neHI1~

MOpCKI1X HJII1 soanyunrux cynos, excnnyarapyerasrx B Me:>K):(YHapo):(HbIX

nepesosxax, HJIH .nBM)KI1MOrO HMymecTBa, CB~3aHHoro C TaKoM

3KCrrJIyaTaU:HeM, nozineacar HaJIoroo6Jlo)KeHI1IO TOJIbKO B TOM

,ll.oroBapI1BaIOmeMC5I Tocynapcrsc, B KOTOpOM JII1lJ,O, or-ryzcnaroutee
HMymecTBo, ~BJI~eTC~ pe3H):(eHToM.

CTaTbSl 14
Heaaancmn.re JIUQHble YCJIyru

1. ,ll.oxo):(, rrorry-racxuañ cPH3l1qeCKl1M JII1lJ,OM, ~BJI~IOmHMC~

pe3H):(eHToM onnoro ,ll.oroBapHBaIOmerOC5I Tocynapcrsa, OT OKa3aHH~

npodreccaonansnsrx YCJIyr I1JIH npyroü .ue5ITeJIbHOCTH He3aBHCHMoro

xapaxrepa B ztpyrov ,ll.oroBapI1BaIOmeMC5I I'ocynapcrse, MO)KeT

06JIaraTbC~ HaJIOrOM B 3TOM zipyrov Focynapcrse.
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2. Tepsnm "npotpeccaonansnsre ycnyra" BKJIlOyaeT, B qaCTHOCTlf,

nesaaacaayro HayqHYIO, JIlfTepaTypHYIO, apracrasecxyio,
06pa30BaTeJIbHYIO lfJIlf npenonasarenscxyio .n.e5.lTeJIbHOCTb, a TaK:>Ke

neaaancavyro .n.e5.lTeJIbHOCTb apaseñ, IOPlfCTOB, lfH{KeHepOB,

apxarexropos, CTOMaTOJIOrOB lf fiyxrarrrepoa.

CTaTbH 15
3aBHcHMble JIHqHble YCJIyrH

1. C yaeroxr nOJIO)KeHlfH crareñ 16, 18, 19 lf 20, 3apa6oTHa5.1

nnara lf ztpyrne noaaarpaacrtenas, nony-raesme peaanearon ormoro
)J;oroBaplfBaIOmeMC5.I Tocynapcrse B ornourenau pañoru no HaHMY,

06JIaraIOTC5.I HaJIOrOM TOJIbKO B 3TOM Focyztapcrse, ecmr TOJIbKO pafiora
no HaHMY He ocymeCTBJI5.leTC5.I B npyroM )J;orOBaplfBaIOmeMC5.I

Tocynapcrae. ECJIlf pañera no HaHMY ocymeCTBJI5.leTC5.I TaKlfM

06pa30M, soaaarpaacaeaae, nOJIyqeHHOe B CB5.l3lf C 3TlfM, MO)KeT

06JIaraTbC5.I HaJIOrOM B 3TOM npyrcn Focynapcrse.

2. Heaaaacavo OT nOJIO)KeHlfH nYHKTa 1 HaCT05.lmeH Crarsu,
aosnarpaxcaenae, nonysaeaoe peaanenrov ozmoro
)J;oroBaplfBaIOmerOC5.I Tocynapcrna B ornourenaa pañoria no HaHMY,

ocymeCTBJI5.leMOH B ztpyroi« )J;oroBaplfBaIOmeMC5.I Tocynapcrae,
o6JIaraeTC5.I HaJIOrOM TOJIbKO B nepsov ynoM5.lHYTOM I'ocynapcrse, ecrm:

a) nony-rarem, HaXOnlfTC5.I B npyrosr Tocynapcrse B re-ieaae
nepnona lfJIlf nepaonos, He rrpeasnnaronmx BcoBoKynHocTlf 183 .n.HeH

B JII060M nnenarmaravecasnosr nepaone, npOnOJI)KaIOmeMC5.I lfJIlf

3aKaHqlfBaIOmeMC5.I B cooTBeTcTBYIOIUeM HaJIOrOBOM roriy;

b) eoanarpaxnenue BbITIJIaYlfBaeTC5.I HaHlfMaTeJIeM lfJU1 OT lfMeHI1

HaHlfMaTeJI5.I, KOTOpblH He 5.IBJI5.leTC5.I peaanerrron ztpyroro r ocyzrapcrna;
lf

C) pacxoztu no BbITIJIaTe B03Harpa)KneHI15.1 He aecer nOCT05.lHHOe

npe.n.CTaBlfTeJIbCTBO lfJIlf nOCT05.lHHa5.1 óaaa, xoropsre JIlfl.J,O lfMeeT B

npyrov Tocynapcrae.

iI
:~
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3. He3aBHcHMo OT npensmyurax nonoacenaá nacroauieñ CTaTbH,

soanarpaarzteaae, nony-raesroe B OTHOUIeHHH pa60TbI no HaHMY,

ocymecranaeaoñ Ha 60PTY MopCKoro HnH B03.n,YUIHoro cyzrna,

oxcnnyarnpyexrsrx B Me)l(.n,YHapo.n,HbIX nepesosxax pe3.H.n;eHTOM

,ll,oroBapHBaIO~erOC~ Focyziapcrna, MO)l(eT ofinararsca nanoroxr B 3TOM

Tocyztapcrse.

CTaTMI16

rOHopaphl~HpeKTopoB

I'onopapsr zmpexropoa H zipyrae noztofinsre asmnarsr,
rtony-raevsre pesanearov onnoro ,ll,oroBapHBaIOIIJ;eMc~Tocynapcrse B

xa-recrse -rnena COBeTa .n,HpeKTopOB HnH aaanorn-nroro oprana

KOMnaHHH, xoropaa ~Bn~eTC~ pe3H.n;eHTOM npyroro )loroBapHBaIOmerOC~

Focynapcrsa, MorYT ofinararsca HaJIOraMI1 B 3TOM ztpyroxr
)loroBapI1BaIOIIJ;eMC~ Focyztapcrae.

CTaThH 17

ApTHCThl H cnoprcmeusr

1. HeCMOTp~ Ha nOJIO)l(eHH~ CTaTeH 14 H 15, ztoxort nOJIyqaeMbIH

peaaztenro» ormoro ,ll,oroBapHBaIOIIJ;erOc~ I'ocynapcrna B xauecrne

pa60THl1Ka HCKYCCTB, raxoro KaK apracr rearpa, KI1HO, pazuro I1nl1
TeJIeBH.n;eHI1~, HJII1 MY3bIKaHT, HJII1 B xa-recrse cnoprcvena, OT csoeñ

JIHqHOH .n;e~TeJIbHOCTH KaK TaKoBoH, ocyurecranaevoii B npyroxi

,ll,oroBapHBaIO~eMC~ I'ocynapcrne, MO)l(eT 06JIaraTbC~ rrarroroxr B 3TOM

ztpyrosr Tocynapcrae.

2. ECJIH .n,OXO.n, OT nH-qHoH .n,e~TeJIbHOCTH, oCYIIJ;ecTBJI~eMoH

pa6oTHHKOM I1CKYCCTB HJIH cnoprcraenosr B 3TOM CBoeM xa-recrne,

HaqHCJI~eTC~ He caMOMY pa60THHKY HCKYCCTB HJIH cnoprcveay, a
npyrony JIl1IJ:Y, 3TOT rioxozt MO)l(eT, He3aBl1CHMO OT nOJIO)l(eHI1H crareñ 7,
14 H 15, 06JIaraTbC~ HaJIOraMH B TOM ,ll,oroBapHBaIO~eMC~ r ocyzrapcrae,

B KOTOpOM OCYllleCTBJI~eTC5I .ue5ITeJIbHOCTb pa60THl1Ka I1CKYCCTB I1JII1

cnoprcsreaa.
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3. ,Z:(OXO,lJ" nonysaesrsrñ pa60THHKaMH HCKYCCTB HnH

cnoprcveuaaa, xoropsre 5IBn5IIOTC5I pe3H,lJ,eHTaMH O,lJ,HOrO

,Z:(oroBapHBalO:w:erOC5I I'ocyztapcrsa, OT ,lJ,e5ITenbHOCTH, ocyuiecrsnaeaoñ
B ztpyrov ,Z:(oroBapHBalO:w:eMC5I Focyztapcrse, oCBo6o:>K,lJ,aeTC5I OT

HaJIoroo6no:>KeHH5I B 3TOM ztpyron Tocynapcrne, ecnn BH3HT B 3TO

Tocynapcrno B OCHOBHOM rrO,lJ,,lJ,ep:>KHBaeTC5I In 06:w:eCTBeHHbIX q,OH,lJ,OB

npyroro fOCY,lJ,apCTBa, ero rrOnHTHqeCKOrO nonpasneneaaa HnH

MeCTHbIX opraaoa BnaCTH.

CTaThH 18

Ilencaa " aHHY"TeThI

1. e y-rerov rrOnO:>KeHHH rrYHKTa 2 CTaTbH 19 HaCT05I:w:eH

KOHBeHIJ;HH rreHCHH 11 ztpyrae nonoñnue B03Harpa:>K,lJ,eHH5I,

asmna-ncsaexiue pe311,UeHTY )l,oroBapl1BaJo:w:erOC5I I'ocyztapcraa B CB5I3H

C npouinoñ pa60TOH rro HaHMY, H mofistc aHHYl1TeTbI, Bbmnaql1BaeMble

TaKOMY pe3H,UeHTY, MorYT 06naraTbC5I HaJIOraMH B 3TOM

,Z.:{orOBapHBaJo:w:eMC5I Focy,UapCTBe.

2. TepMHH «aHHYMTeT» oanasaer onpeneneaayro CYMMY,

nepHO,lJ,MqeCKH BbIlInaqMBaeMYIO B ycrarrosnenasre CpOKM B reuenae
:>KH3HH MnM B reuenae onpeneneaaoro HnH cneunansno
ycraaannasaeworo rtepnozta BpeMeHH B COOTBeTCTBMM C

065I3aTenbcTBaMH rrpOM3BO,lJ,HTb sunnaru B xauecrse anexsarnoro H

rronnoro B03Me:w:eHl15I B ,UeHe:>KHOH q,opMe l1nH ,lJ,eHe:>KHOM 3KBl1BaneHTe.

CTaThH 19
Tocynapcraennaa eJlYIK6a

1. a) B03Harpa:>K,lJ,eHMe, nnoe, qeM rreHCl15I, asurna-maaeaoe

)l,oroBapHBalO:W:l1MC5I Focyztapcrsoxr nna ero rrOnMTl1qeCKMM

nonpasnenennea, MnM MeCTHbIM opranon BnaCTM q,113MqeCKoMY nMIJ;y sa

cnyzcóy, ocyutecranaevyio ,Un5I aroro Focynapcrsa, nonpasnenenna mm

oprana BnaCTH, nonneaorr nanorooñnoacemno ronsxo B 3TOM

r ocynapcrse.
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b) Hesaaacaao OT nonoacenañ rrO)J.rrYHKTa a) HaCT05IIlJ,erO rrYHKTa

raxoe aoaaarpaacnenae rrO)J.JIe:>KIfT HaJIoroo6JIo:>KeHIfIO TOJIbKO B 3TOM

npyron ,[{orOBapIfBalOIlJ,eMC5I fOCY)J.apCTBe, eCJIIf cJIY:>K6a

OCYIlJ,eCTBJI5IeTC5I B 3TOM fOCY)J.apCTBe, If nony-rarens . 5IBJI5IeTC5I

pe31f)J.eHTOM aroro rOCY)J.apCTBa, KOTOpbIll:

i) 5IBJI5IeTC5I HaU:IfOHaJIbHbIM JIIflJ,OM aroro fOCY)J.apCTBa; IfJIIf

ii) He CTaJI pe31f)J.eHTOM sroro fOCY)J.apCTBa IfCKJIlOqlfTeJIbHO C

uensro OCYIlJ,eCTBJIeHIf5I CJIY:>K6bI.

2. J1106a5I rreHCIf5I, BbII1JIaqIfBaeMa5I ,[{oroBapIfBalOIlJ,IfMC5I

Focynapcraoxt IfJIIf ero rrOJIIfTlfqeCKIfM nonpaaneneaaev IfJIIf MeCTHbIM

oprauoxr BJIaCTIf IfJIIf 1f3 C03)J.aHHbIX IfMIf epOH)J.OB, eplf3lfqeCKoMY JIIfU:Y sa

CJIY:>K6y, oCYIlJ,eCTBJI5IeMYIO )J.JI5I aroro I'ocynapcrsa, rro)J.pa3)J.eJIeHIf5I IfJIIf

oprana BJIaCTIf, MO:>KeT 06JIaraTbC5I HaJIOrOM B 3TOM fOCY)J.apCTBe.

3. IloJIo:>KeHIf5I rrYHKToB 1 If 2 HaCT05IIlJ,ell crarsa He rrpIfMeH5IIOTC5I,

a rrpIfMeH5IIOTC5I rrOJIO:>KeHIf5I CTaTeH: 15, 16 If 19 K B03Harpa:>K)J.eHIfIO If

rreHCIf5IM, BbII1JIaqlfBaeMbIM IlpaBIfTeJIbCTBOM ,[{orOBapIfBalOIlJ,erOC5I

fOCY)J.apCTBa, ero rrOJIIfTlfqeCKIfM nonpaszrenenaera IfJIIf MeCTHbIM

opraHOM BJIaCTIf, eCJIIf raxne B03Harpa:>K)J.eHIf5I IfJIIf nencna

BbII1JIaqIfBaIOTC5I sa CJIY:>K6y, CB5I3aHHYIO C JI1060H: npennpanaraarcm.cxoñ

)J.e5ITeJIbHOCTblO, OCYIlJ,eCTBJI5IeMOH: B ztpyroi« ,l],oroBapIfBalOIlJ,eMC5I

I"ocyziapcrae.

CTaThH 20
CTy.uCHThI, npaKTHKaHThI, npenonasarenu

H HaYQHhIC pa60THHKH

1. BbII1JIaTbI, xoropsre cTY)J.eHT IfJIIf npaKTIfKaHT, 5IBJI5IIOIlJ,lfllC5I

nenocpeztcrsenno rrepezr npaesnov B O)J.HO ,[{oroBapIfBalOIlJ,eeC5I

rOCY)J.apcTBo pe31f)J.eHToM npyroro ,[{oroBapIfBalOIlJ,erOC5I Focynapcrsa,
If Haxo)J.5IIlJ,lfllC5I B nepsox yrrOM5IHYTOM Tocynapcrse IfCKJIlOqlfTeJIbHO

C uensro nOJIYlleHIf5I o6pa30BaHIf5I IfJIIf rrpOXO:>K)J.eHIfH npaxrnxa,

rrony-raer ,nJI5I nernr csoero conepzcaaaa, o6YlleHIf5I IfJIIf npOXO:JK,neHIf5I

npaxrnxa, He 06JIaralOTCH HaJIOraMM B 3TOM Tocynapcrse, rrplf



23

YCJIOBHH, tITO TaKHe nsmnarsr B03HHKaIOT H3 HCTOqHHKOB sa rrpenenasra

nepsoro yrrOM51HYTOrO Tocynapcraa.

2. AHaJIOrHqHO, noanarpaacztenae, nonyaaexroe npodieccopox,
nperroztasarenea HrrH HayqHbIM pa6oTHHKOM, 51Brr51IOrn;HMC51

aenocpencrsenao nepen npaeanon B O.z:¡HO )J.oroBapHBaIOrn;eeC51

I'ocyzrapcrno peaaztearosr ztpyroro )J.oroBapHBaIOlUerOC51 Tocynapcraa H

Haxo.z:¡51lUHHC51 B nepaoxi yrrOM51HYTOM Focynapcrse B OCHOBHOM C uenuo
npenonasaaas HJIH rrpOBe.z:¡eHI151 nccnenonaanñ B rocyzrapcrseansrx
ytIpe)K.z:¡eHH51X nepsoro yrrOM51HYToro I'ocynapcrsa, oCBo6o)K.z:¡aeTC51 OT

nanorooñnoacenna B 3TOM I'ocynapcrse B rexeaae .z:¡BYX JIeT B

OTHOIlleHHH B03Harpa)K.z:¡eHH51 sa TaKYIO npenonaaarenscxyro
.z:¡e51TeJIbHOCTb I1rrH nay-msre I1ccrre.z:¡OBaHH5I.

CTaTbH 21
)l;pyrHe ,UOXO,UbI

BH.z:¡bI .z:¡OXO.z:¡OB pe311,UeHTa onnoro ,lJ,oroBapHBalOrn;erOC5I

Focynapcrsa, He3aBI1CHMO OT HCTOqHHKa HX B03HI1KHOBeHI151, O KOTOpbIX

He rOBOpl1TC5I B npensrnyunrx CTaTb5IX HaCT05IlUeH KOHBeHI.¡I1I1, MorYT

06JIaraTbC51 nanoroxr B 3TOM )J.orOBapHBalOlUeMC5I I'ocyztapcrae.

CTaTbH 22
Kamrran

l. Kamrran, npencraanennuñ .z:¡BI1:>KI1MbIM H He,UBH)KHMbIM

HMyrn;ecTBoM, npananneacannrñ pe3H.z:¡eHTY ozmoro )J.oroBapHBalOlUerOC5I

Focynapcrsa H Haxo.z:¡5IlUHHC5I B .z:¡PYroM )J.orOBapHBalOlUeMC5I

Tocynapcrae, MO)KeT ofinararscs tranoron B 3TOM .z:¡pyroM

)J.orOBapHBaIOlUeMC5I Tocyztapcrse.

cyztava,
pe3H.z:¡eHTOM

I1MYlUeCTBOM,

12. He3aBl1CHMO

npencranneuauü
3KCnJIyaTHpyeMbIMH

.D:oroBapI1BaIOIllerOC51

OT nOrrO)KeHI1H

MOpCKHMH H

B Me:>K.z:¡YHapo.z:¡H@X

Tocyzrapcrna, H

nYHKTa

B03'uYIllHbIMH

rrepeB03Kax

.z:¡BH)KI1MbIM

KanI1TaJ1,
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CB5I3aHHbIM C 3KCIIJIyaTallHeH TaKHX MOpCKHX H B03,UYllIHbIX CY,UOB,

llO,UJIe)KHT HaJIoroo6JIo)KeHHlO TOJIbKO B 3TOM Tocynapcrae.

CTaThH 23
Ycrpaaenne naoñnoro HaJIoroo6JIo~eHHH

1. B ApreHTHHe

CJIe.n.YlOIIIHM 06pa30M:

HaJIoroo6JIo)KeHHe ycrpaaserca

ECJIH pe3H,UeHT Aprerrrunu nonyxaer ,UOXO,U HJIH BJIa,UeeT

KaIIHTaJIOM, KOTOpblH B COOTBeTCTBHH C rrOJIO)KeHH~MH nacroaureñ

KOHBeHIIHH MO)KeT 06JIaraTbC~ HaJIOrOM B POCCHH, ApreHTHHa

paspeuraer:

a) ssrser H3 HaJIOra Ha ,UOXO,U aroro pe3H,UeHTa CYMMbl, paBHOH

HaJIOry Ha ,UOXO,U, ynnaacaaony B POCCHH;

b) BbllfeT H3 HaJIOra Ha KarrHTaJI aroro pe3H,UeHTa CYMMbl, paBHOH

HaJIOry Ha KaIIHTaJI, yrrnaseaaouy B POCCHH.

TaKOH ssrrer, O,UHaKO, B mo60M cny-rae, He 6y,UeT rrpeasnuart, TOH

-racra IIO,UOXO,UHoro HaJIOra HJIH HaJIOra Ha KarrHTaJI, pacc-nrranasrx ,UO

rrpe,UOCTaBJIeHH~ asrsera, xcropaa OTHOCHTC5I, B 3aBHCHMOCTH OT

06CTO~TeJIbCTB, K ,UOXO,UY HJIH KarrHTaJIY, xoropsre MorYT 06JIaraTbC~

HaJIOrOM B POCCHH.

2. B POCCHH ,UBoHHoe HaJIoroo6JIo)KeHHe YCTpaH~eTc~CJIe,UYlOIIIHM

06pa30M:

ECJIH pe3H,UeHT POCCHH nonyxaer .n.OXO,U HJIH BJIa,UeeT KarrHTaJIOM,

xoropsie B COOTBeTCTBHH C rrOJIO)KeHH~MI1 nacroaureñ KOHBeHlIl111

MorYT 06JIaraTbC~ HaJIOraMI1 B ApreHTHHe, POCCI151 MO)KeTpa3pellIHTb

BbllfeT H3 HaJIOra, B3HMaeMoro B POCCHH, CYMMbI HaJIOra Ha TaKOH .n.OXO,U

HJII1 KarrHTaJI, ynna-rennoro B ApreHTI1He. TaKOH nsrter, OJJ:HaKO, He

JJ:OJI)KeH npeasnnars CYMMY pOCCHHCKoro HaJIOra Ha TaKOH JJ:OXO,U HJIH

xarnrran, paCClfHTaHHYlO B COOTBeTCTBI1H C ee 3aKOHaMH H rrpaBHJIaMH.
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CTaTbSl 24
He,UHcKpHMHHaQHSI

1. Haunoaansnsre nana ozraoro ,lJ,oroBapllBa.lOllJ,erOC}I

Focynapcrsa He .n;OJDKHbI nonnexars B npyroi« ,lJ,oroBapllBalOllJ,eMC}I

Focyztapcrse Jl1060MY HaJloroo6J1o)J(eHlllO llJlll Jl1060MY CB}I3aHHOMY C

HllM 06}I3aTeJlbCTBY, fionee 06peMeHllTeJlbHOMY, lfeM HaJIoroo6JIo)J(eHlle

HJlll CB}I3aHHble C HllM 06}I3aTeJIbCTBa, KOTOpbIM nonsepraiorcs HJlll

MOryT rroztseprarsca uauaoaansnsre nana sroro npyroro I'ocyzrapcrsa
npa rex )J(e 06CTO}ITeJIbCTBax.

2. HaJIoroo6JIo)J(eHHe rrOCTO}IHHOrO rtpencrasarenscma, xoropoe

npezmpaarne onnoro ,lJ,oroBapllBalOIll,erOC}I Tocynapcrsa llMeeT B

npyrov ,lJ,oroBapllIBaJOllJ,eMC}I Focynapcrse, He .n;OJl)J(HO 6blTb MeHee

6J1arOrrpll}ITHbIM B 3TOM npyrou I'ocyztapcrne, lfeM HaJloroo6J1o)J(eHHe

npennpaarnñ aroro npyroro Tocynapcraa, OCYIll,eCTBJI}IlOllJ,IlX
ananora-rnyio .n;e}ITeJlbHOCTb.

3TO nonoaceune He .n;OJl)J(HO llCTOJlKOBbIBaTbC}I KaK 06}I3bIBalOllJ,ee

O.n;HO ,lJ,oroBapI-IBaIOllJ,eeC}I Tocynapcrno rrpe.n;OCTaBJI5ITb pe3H)J,eHTaM

zrpyroro ,lJ,oroBapllBalOllJ,erOC}I rocyztapcraa KaKHe-JlH60

llH.n;HBH)J,yaJIbHble JIbrOTbI, CKH.n;KH H BbJI-IeTbI .n;JI}I ueneñ
uanoroofinoacenas Ha OCHOBe ux rpaxnaacxoro craryca HJlH ceneñaoro
rrOJlO)J(eHH}I, xoropue OHO rrpe.n;OCTaBJI}IeT CBOHM peaanenrasr.

3. 3a HCKJIlOlfeHHeM cnysaea, K KOTOpblM rrpHMeH}IIOTC}I

rrOJlO)J(eHH}I rrYHKTa 1 CTaTbH 9, rrYHKTa 5 CTaTbH 11 llJlll rrYHKTa 4
Crarsn 12 HaCTO}IllJ,eH KOHBeHu,HH, nponenru, PO}IJITll II npyrue
BbIIlJIaTbI, npoasaonaasre npennpaaruev onaoro ,lJ,oroBapllBalOllJ,erOC}I

I'ocynapcrsa pe311)J,eHTY npyroro ,lJ,oroBapllBalOllJ,erOC}I I'ocynapcrsa,

.n;OJl)J(HbI .n;JI}I ueneñ onpeneneaas HaJloroo6J1araeMOH npafisrnn raxoro

npezmpaaras BbIlfHTaTbC}I Ha rex )J(e YCJlOBH}IX, KaK eCJIH 6bI OHH

BblIlJIalfHBaJII1Cb pe311.n;eHTY rrepsoro yrrOM}IHYTOM I"ocy)J,apCTBa.

4. Ilpennpnarns oznroro ,l],oroBapHBalOllJ,erOC}I I'ocyztapcrsa,

xarnrran KOTOpbIX rrOJlHOCTblO llJlll \faCTWfHO rrpHHa)J,JIe)J(IlT O.n;HOMY HJIH

HeCKOJIbKHM pe311)J,eHTaM ztpyroro ,l],oroBapHBalOllJ,erOC}I I"ocynapcrsa,

llJlll npavo HJIH KOCBeHHO KOHTpoJlHpyeTC}I llMll, He .n;OJI)J(HbI
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rronsepran.ca B nepsosr yrrOM5IHYTOM Tocyztapcrne m060MY

HaJIoroo6JIo:>KeHHIO HJIH m060MY CB5I3aHHOMY C HHM 06513aTeJIhCTBY,

60JIee 06peMeHHTeJIhHOMY, qeM HaJIoroo6JIo:>KeHHe H CB5I3aHHhIe C HHM

065I3aTeJIhCTBa, KOTOphIM rrO.n;BepraIOTC5I HJIH MOryT nonseprarscs

.n;pyrHe nozroónue npennpaxraa nepsoro yrroM5IHYTOrO Tocyzrapcrna.

5. TIOJIO:>KeHH5I HaCT05lIUeH CTaThH rrpHMeH5IlOTC5I TOJIhKO K

HaJIOraM, O KOTOphIX rOBOpHTC5I B Crarse 2 HaCT05lIUeH KOHBeHU:HH.

CTaTbH 25
B3aUMOCOrJIaCUTeJIbHaH npouenypa

1. ECJIH JIHU:O CqHTaeT, qTO LJ,eHCTBH5I OLJ,HOrO HJIH 060HX

,n:oroBapHBaIOIUHXC5I focYLJ,apCTB rrpHBOLJ,51T HJIH rrpHBeLJ,YT K ero

HaJIoroo6JIo:>KeHHIO He B COOTBeTCTBHH C rrOnO:>KeHH5IMH HaCT05lIUeH

KOHBeHU:HH, OHO MO:>KeT, He3aBHCHMO OT cpeztcrn 3aIUHThI,

npe.n;YCMOTpeHHhIX BHYTpeHHHM 3aKOHOLJ,aTenhCTBOM 3THX I'ocyLJ,apCTB,

nanpaarrrs csoe saaurrenae KOMrreTeHTHOMY oprany Toro

,n:orOBapHBaIOIUerOC5I fOCYLJ,apCTBa, pe3MLJ,eHTOM xoroporo OH 5IBn5leTC5I.

3a5IBneHHe norracno 6hITh npencraaneno B re-reune rpex JIeT C MOMeHTa

nepsoro YBe.n;OMJIeHH5I o LJ,eHCTBH5IX, rrpHBOLJ,51IUHX K HaJIoroo6no:>KeHHIO

He B COOTBeTCTBHH C HaCT05lIUeH KOHBeHU:HH.

2. KOMrreTeHTHhIH opran, yrroM5IHYThIH B rrYHKTe 1, óyzter
cTpeMHThC5I, ecnn OH COqTeT saaanenae 060CHOBaHHhIM, H eCJIH OH caM

He CMO:>KeT rrpMHTM K y.n;OBneTBopHTenbHOMY peurenmo, peunrn, sonpoc

rro B3aHMHOMY cornacmo C KOMrreTeHTHhIM opraHOM zipyroro

,n:orOBapHBaIOIUerOC5I Tocynapcrsa C nem.ro H36e:>KaHH5I

nanoroofinoacenaa, He COOTBeTCTBYIOIUero HaCT05lIUeH KOHBeHU:HH.

3. ,n:oroBapMBaIOIUeeC5I fOCYLJ,apCTBO He LJ,On:>KHO rrOCJIe HCTeqeHH5I

BpeMeHHhIX. OrpaHHqeHMH, rrpeLJ,YCMOTpeHHbIX ero HaU:MOHanhHhIM I
3aKOHo.n;aTenhCTBOM, H B nI060M cny-rae, nocrre nxrn JIeT C MOMeHTa

OKOHqaHH5I nanorooónaraevoro nepaona, B KOTOpOM paCCMaTpHBaeMbIH

LJ,OXOLJ, HaqHCJIeH, YBenHqMBaTb nanorooñnaraexryro 6a3Y pe3MLJ,eHTa

rnoóoro H3 ,n:orOBapMBaIOIUHXC5I fOCYLJ,apCTB, BKnlOqa5I B nee Te BH.n;bI

LJ,OXOLJ,a, xoropsre Y:>Ke 6blJIl1 rrOLJ,BeprHYTbI aanoroofinozcemno B npyro»
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)J,orOBapllBalOIll,eMC5l Focynapcrse. HaCT05lIll,MH rrYHKT He npaxreaaerca B

cnyxae 3JIoyrroTpe6JIeHM5l, npeznraaepeauoro HTHopMpOBaHM5l MJIM

He6pe)l(HOCTM.

4. Kovnerenrtrue opranu )J,oroBapMBalOIll,MXC5l Focyaapcrs 6y.n;YT

cTpeMMTbC5l paspeunrrs rro B3aMMHoMY COrJIaCMIO JII06ble Tpy.n;HOCTM MJIM

COMHeHM5l, B03HMKalOIll,Me npa TOJIKOBamm MJIM rrpMMeHeHMM

HaCT05lIll,eH KOHBeHUMM.

5. Koxmerearnsre opransi )J,oroBapMBalOIll,MXC5l Tocyzrapcra MorYT

KOHCYJIbTMpOBaTbC5l ztpyr C zrpyron C ueJIbIO YCTpaHeHM5l nsoñaoro
aanorooónoacenaa B CJIYlfa5lX, He rrpe.n;YCMOTpeHHbIX HaCT05lIll,eH

KOHBeHUMeH, M MorYT scrynars B npanue KOHTaKTbI zipyr C npyroxr .n;JI5l

ueneñ rrpnjrenenaa HaCT05lIll,eH KOHBeHUMM.

CTaTbSl 26
06MeH HH<I>opMaUHeií

1. Koxinerenrm.re opransi )J,oroBapIlBaIOIll,l1XC5l Tocynapcra
o6MeHlma1OTC5l MHePopMaUMeH, Heo6xo.n;MMOH ,n:JI5l BbIIIOJIHeHM5l

rrOJIO)l(eHMH· HaCT05lIll,eH KOHBeHUMM MJIl1 BHYTpeHHero 3aKOHo.n;aTeJIbCTBa

)J,oroBapl1BaIOIll,MXC5l Focynapcrs, KaCaIOIll,l1XC51 HaJIOrOB, Ha xoropsie

pacnpocrpaaaercs KOHBeHUM5l, B TOH -racra, B KaKOH aanoroofinoaceanc

He rrporasope-nrr HaCT05lIll,eH KOHBeHUMl1. ü6MeH MHePopMaUMeH He

orpamrsnaaerca crarseñ l. JI106a51 MHeP0pMaUI15l, nony-raesras

)J,oroBapMBalOIll,MMC5l Tocynapcrsca, ClfMTaeTC5l KOHqm.n;eHUl1aJIbHOH

TaKl1M »ce o6pa30M, KaK M MHePopMaUl15l, no.ry-raesraa B COOTBeTCTBMM C

BHYTpeHHI1M 3aKOHo,n:aTeJIbCTBa aroro Focyzrapcrna, 11 C006Ill,aeTC51

TOJIbKO JIMuaM MJII1 opranasr (BKJIlOlfa5l cynsr 11 a.n;Ml1HMCTpaTMBHble

opransr), 3aH5lTbIM oueHKOH l1JIM C60POM, npaaymrrensnsnr B3bICKaHl1eM

l1JII1 paCCMOTpeHl1eM arreJIJI5lUl1H B OTHOIlleHl1l1 HaJIOrOB, Ha xoropsre
pacnpocrpauaercs HaCT05lIll,a5l KOHBeHUl15l. Taxne nnua I1JIl1 opransr
MCrrOJIb3YlOT sry MHePopMaUl1lO TOJIbKO B 3Tl1X uenxx. OHM MorYT

pacxpuaars 3TY I1HePopMaUI1l0 B xone OTKpbITOrO cynefiaoro 3ace.n;aHI151

l1JIl1 rrpl1 rrpl1H5lTI1I1 cyneñasrx peureaañ.

I,,
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2. HM B KaKOM cnyxae nonoaceaaa rrYHKTa 1 He 6Y.IJ:YT TOJlKOBaTbC5I

KaK nanararonnre Ha )loroBapI1BaJo~eeC5I Tocynapcrso 06513aTeJlbCTBO:

a) npoaoznrrs a.n:MMHMCTpaTI1BHbIe Mep~rrpM5ITM5I,

nporaaope-ramne 3aKOHo.n:aTeJlbCTBY 11 a.n:MI1HI1CTpaTMBHoií npaxrnxe

aroro MJlM npyroro )loroBapMBaJo~erOC5ITocynapcrsa;

b) rrpe.n:OCTaBJI5ITb anrpopaaumo, KOTOPYIO HeJlb351 nony-nrrs rro

3aKOHo.n:aTeJlbCTBY MJlI1 B xorte a.n:MI1HI1CTpaTI1BHOií rrpaKTMKM sroro I1J1M

zrpyroro )loroBapMBalO~erOCHTocynapcraa;

C) npenocraanan, I1HepOPMaUI1IO, KOTopaH pacspsisana 6bI KaKYIO­

JlM60 ToprOBYIO, rrpe.n:rrpI1HI1MaTeJIbCKYIO, rrpovbIIlIJIen HYIO,

KOMMep'lleCKYIO 11J111 rrpoepeCCI10HaJIbHYlO raüuy, 11JI11 roproauñ npouecc,
11JI11 MHepOPMaUI1IO, pacxpsrrne xoropoñ rrpOTMBOpe'llI1J10 6bI

rocynapcrseaaoñ rrOJlMTMKe (ordre public).

3. ECJlI1 MHepOpMaUI1H aanpamasaercs O.n:HI1M ,I:(oroBapI1BalOlUI1MC5I

Tocynapcraov B COOTBeTCTBl111 C nacrosureñ crarseñ, zrpyroe

,I:(oroBapl1BalOlUeecH I'ocy.n:apCTBO óyzrer cTpeMMTbC5I rrOJlYIJI1Tb

I1HepOPMaUI1IO, KOTopaH OTHOCI1TCH K .n:aHHOMY sanpocy, TaKI1M )l(e

06pa30M, KaK eCJlI1 6bI 3TO xacanocs ero coñcrseanoro

HaJIoroo6JIo)l(eHM.SI, ,LI,a)l(e eCJlI1 3TO zrpyroe I'ocy.n:apCTBO B .n:aHHbIií

MOMeHT He HY)l(.n:aeTCH B raxoñ I1HepOPMaUI1I1. ECJlI1 CJIeJIaH

cnenaansnsiñ sanpoc xoxmerearnoro oprana ormoro
)loroBapl1BalOlUerOCH rOCYJIapCTBa, KOMrreTeHTHbIií oprau ztpyroro

,I:(oroBapI1BalOll.J,erOC5I I'ocyztapcrna óyner CTpeMI1TbC5I npeztocraaars

aanpaunmaerayro I1HepopMaU111O B COOTBeTCTBl111 C nacroxureñ crarseñ,

TaKYIO KaK MaTepl1aJIbI CH5ITI151 CBI1.n:eTeJIbCKI1X noxasaaañ M KOrrl111

Heorry6J1I1KoBaHHbIX Opl1rl1HaJIbHbIX ,LI,OKYMeHTOB (BKJlIO'lla51 KHl1rl1,

.n:OKYMeHTbI, 3a5lBJIeHI1H, or-rersr, c-rera 11 3arrl1CI1) B Toií Mepe, B xaxoñ

raxne MaTepl1aJIbI 11 ,LI,OKYMeHTbI MorYT 6bITb rrOJIYIJeHbI B COOTBeTCTBl111 C

3aKOHo.n:aTeJIbCTBOM 11 a,Ll,MI1HI1CTpaTI1BHOií npaxrnxoñ aroro ztpyroro

Tocyztapcraa B OTHOllIeHl111 ero co6CTBeHHbIX HaJIOrOB.

1
I

I
I
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CTaTbSl 27
COTPY.lI.HHKH .lI.HnJlOMaTHl.feCKHX npencraaarenscre

u KOHCYJlbCKHX Yl.fpem)],eHuH

HWITO B HaCT05II..I.J;ell KOHBeHUl111 He sarpamaaer HaJIOrOBbIX

npnsaneruñ COTPY,llHI1KOB ,lll1nJIOMaTWleCKI1X rrpe,llCTaBI1TeJIbCTB I1JII1

KOHCYJIbCKI1X YtIpe:>K,lleHlfll, npe,ll.OCTaBJIeHHbIX B COOTBeTCTBl111 C

HOpMaMI1 oómero Me:>K,llYHapO,llHOrO npana I1JII1 B COOTBeTCTBl111 C

nOJIO:>KeHI15IMI1 CneUl1aJIbHbIX cornaureaañ.

CTaTbSl 28
BCTynJleHUe B CHJlY

1. )J.oroBapI1BaIOlUl1eC5I Focyztapcrsa YBe,llOM5IT zrpyr npyra o

BblIlOJIHeHl111 BHYTpeHHl1x npouenyp, ncoóxonasrux ,llJI5I BCTynJIeHI15I

HaCT05IlUell KOHBeHUl1lf B ClfJIY.

2. HaCT05IlUa5I KOHBeHUI15I scrynaer B CI1JIY Ha CJIe,llYIOI..I.J;l1ll nens

nOCJIe naru nocnezmero 113 YBe,ll.OMJIeHl1ll, yrrOM5IHYTbIX B nYHKTe 1, 11 ee

nOJIO:>KeHlf5I. 6Y,llYT npI1MeH5ITbC5I B ofionx )J.oroBapI1BaIOI..I.J;I1XC5I

Focynapcraax:

a) B OTHOrneHl111 HaJIOrOB, B311MaeMblX y I1CTOtIHI1Ka, K noxozraa,
rrOJIytIeHHbIM nepsoro 5IHBap5I I1JIlf rrOCJIe nepsoro 5IHBap5I xaneazrapnoro

rona, CJIe,llYIOI..I.J;erO sa rozroxr, B KOTOpOM HaCT05IlUa5I KOHBeHUI15I

scrynaer B CI1JIY;

b) B OTHOrneHI111 npyrux HaJIOrOB Ha noxonu, HaJIOrOB Ha KarrI1TaJI

11, npl1MeHI1TeJIbHO K ApreHTI1He, HaJIOraM Ha aKTI1BbI, K HaJIOraM,

paCCtIl1TaHHbIM sa JII060ll HaJIOrOBbIll rozr, HatIl1HaIOlUl1llC5I nepsoro I1JIlf

nOCJIe nepaoro 5IHBap5I xanennapnoro rona, cnenyiourero aa rozioxc, B

KOTOpOM HaCT05IlUa5I KOHBeHUlf5I scrynaer B ClfJIY.
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CTaTbH 29
Ilpexpaurenne JJ:eücTBuH

HaCT05Ima5I KOHBeHUM5I OCTaeTC5I B CMJIe no rex nop, noxa O.n;HO

M3 ,[(oroBapMBaromMXC5I Focynapcrs He npexparnr ee zreácrnae. Kazcnoe
)];orOBapMBaromeeC5I Tocynapcrso MO:>KeT npexparnrs neñcrsne

HaCT05Imeií KOHBeHUMM nYTeM nMCbMeHHoro YBe.n;OMJIeHM5I no

.n;MnJIOMaTMqeCKMM KaHaJIaM o npexpauteaan .n;eiíCTBM5I xepea n5ITb JIeT

nOCJIe ztarsr BCTynJIeHM5I B CMJIY HaCT05Imeií KOHBeHUMM. B TaKOM cnysae

HaCT05lma5I KOHBeHUM5I npexpamaer caoe neñcraac B 060MX

,[(orOBapMBaromMXC5I Tocynapcraax:

a) B OTHOllIeHMM HaJIOrOB, B3MMaeMbIX y MCTOqHMKa, K noxonaa,
nOJIyqeHHbIM nepsoro MJIM nOCJIe rrepsoro 5IHBap5I xanenztapaoro rozra,

cnezryrouiero sa rozton, B KOTOpOM nepeztano YBe.n;OMJIeHMe;

b) B OTHoweHMM .n;pyrMx HaJIOrOB Ha .n;OXO.n;bI, HaJIOrOB Ha KanMTaJI,

M npMMeHMTeJIbHO K ApreHTMHe, HaJIOra Ha MMymecTBo, no HaJIOraM,

B3MMaeMbIM B JIro60M HaJIOrOBOM rcny, naxauarouteaca nepsoro MJIM

nOCJIe nepsoro 5IHBap5I xanennapnoro rona, cnenyroniero sa ronon, B

KOTOpOM nepertaao YBe.n;oMJIeHl1e.

B ynocrosepeaae -rero HI1:>Kerro,n,rrI1CaBllmeC5I, .n;OJI:>KHbIM 06pa30M

Ha TO ynOJIHOMOqeHHble, noznurcann HaCT05Imyro KOHBeHUMro.
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Cosepmeao B r. Bysnoc-Añpece, 10 OKT5I6p51 2001 rozra, B .n;BYX

3K3eMrrJI5IpaX, Ka:>K.n;bIH Ha HcrraHCKOM, PYCCKOM H aHrJIHHCKOM 513bIKax,

rrpHqeM sce TpH TeKCTa HMeJOT o.n;HHaKOBYJO CHJIY. B cnysae

paCXO:>K.n;eHH5I Me:>K.n;y TeKCTaMH, ñyzrer rrpHMeH5ITbC5I TeKCT Ha

aHrJIHHCKOM 513bIKe.

3a TIpaBHTeJlbCTBO
ApreHTHHCKOií Pecny6JIHKH

3a TIpaBHTeJlbCTBO
POCCHiíCKOií <De.uepaUHH



IlpOTOKOJI

TIpM: nO.n:nM:CaHM:M: KOHBeHIJ;M:M: 06 M:36e)l(aHM:M: nsoüaoro
HaJIoro06JIo)l(eHM:~ B OTHOllIeHM:M: HaJIOrOB Ha .n:OXO.n:bI M: KanM:TaJI,
3aKJIlOl.J:eHHOH ceroznra Me)l(.n:y ApreHTM:HCKOH Pecny6JIM:KOH M: POCCM:HCKOH
<1>e.n:epaIJ;M:eH, HM:)l(eno.n:nM:CaBIlIM:eC~ corJIaCM:JIM:Cb o CJIe.n:YIOII(M:X
nOJIO)l(eHM:~X, xoropsre COCTaBJI~IOTHeOT'beMJIeMYIO xacrs KOHBeHIJ;M:M:.

l. K nYHKTY 2 f) CTaTbM: 5:

TepMM:H «rrpnponnsre pecypcsi» 03Hal.J:aeT JII06ble npapozmue pecypcsi,
onpeneneaasre KaK raxonue rro 3aKoHo.n:aTeJIbCTBY ,Z:.(oroBapM:BalOu¡eroc~

Tocynapcrsa, B KOTOpOM TaKM:e pecypcsr Haxo.n:51TC~.

2. K crarse 7:

a) B OTHOllIeHM:M: rrYHKTa 3 rrOHM:MaeTC5I, l.J:TO HM:l.J:TO conepzcameeca B
HeM He 065I3bIBaeT ,Z:.(orOBapM:BalOu¡eec~ Tocynapcrso paspeurars rrOJIHbIH
BbIl.J:eT onpeneneanux pacxonos, eCJIM: OH KaKM:M-JII160 06pa30M
OrpaHI1l.J:I1BaeTC~ npn onpeneneaan rrpM:6bIJII1 B COOTBeTCTBM:M: C
BHYTpeHHM:M HaJIOrOBbIM 3aKOHo.n:aTeJIbCTBOM, I1JII1 paspeman, BbIl.J:eT
JII06bIX sarpar, xoropsre rro CBoeH npnpone, KaK rrpaBI1JIO, He noztnexcar
BbIl.J:eTY B COOTBeTCTBM:11 C HaJIOrOBbIM 3aKOHo.n:aTeJIbCTBOM aroro
r ocyziapcrna;

b) npM:MeHM:TeJIbHO K rrYHKTY 5 .n:e~TeJIbHOCTb rro axcrropry TOBapoB M:JIM:
M:3.n:eJmH, aaxynaexrsrx npennpaarnen, He3aBM:CM:MO OT rrOJIO)l(eHM:H
nozmynxra d) rrYHKTa 4 CTaTbM: 5 KOHBeHIJ;I1I1, óyner cana no ce6e
06pa30BbIBaTb rrOCTO~HHoe rrpe.n:cTaBM:TeJIbCTBO aroro npennpaarns.

3. K crarse 11:

TIoHI1MaeTC~, qTO rrOJIO)l(eHI1~ nacroaureñ KOHBeHIJ;M:M: He )lOJI)l(HbI
M:CTOJIKOBbIBaTbC~ TaKM:M 06pa30M, qTO 3TO óyzter npenarcrsoaars
,Z:.(orOBapM:BalOu¡eMYC5I I'ocy.n:apCTBY npmienars npasnna «TOHKOH

I
1i
1I
1I
1I

'"



KamnaJIH3a[(mn>,

3aKOHO~aTenbCTBOM.

4. K crarr.e 12:

npe~YCMOTpeHHb1e ero BHYTpeHHHM

2

a) orpamoreaae HaJIoroo6no)KeHH5.I y HCTOqHHKa, rrpezrycnorpeaaoe
nYHKToM 2, npHMeHHTeJIbHO K ApreHTHHe, nozmaaaer non Tpe6oBaHH5.I

OTHOCHTenbHO perncrpattaa, npe~YCMOTpeHHb1e B COOTBeTCTBHH C ee

BHYTpeHHHM 3aKOHo~aTenbCTBOM;

b) orpanaxeaae, rrpezrycvorpeauoe nYHKToM 2, HaJIoroo6no)KeHH5I y
HCTOqHHKa nsmnarsr p05.lJITH B CB5.l3H C HCrrOJIb30BaHHeM HnH

npenocraaneanev npasa nonb30BaHH5.I mo6b1M aBTopCKHM npaaoxr Ha

npOH3Be~eHH5.I nareparypsr, npavaryprna, MY3b1KI1 11JI11 npyrae

np0I13Be~eHI15.1 HCKYCCTBa, npaneaaerca TOJIbKO, eCJII1 p05.lnTH nony-raer

can aBTOp HJIH ero Hacne~HHKI1;

C) npHMeHHTenbHO K nYHKTY 3, TepMI1H «P05.lJITH» Mml<eT TaK)Ke
sxrnouan, nnareaca, rronyxaensre B xa-recrse B03Melll,eHH5.I sa

acrronssoaauae Hnl1 npezrocraaneuae npasa nOJIb30BaHI15.1 CBe~eHI15.1MH H

I1H<popMa[(l1eH, rrpe~OCTaBn5.leMbIMI1 Me)J(~YHapO~HbIMI1 areHTCTBaMI1.

5. K crarse 23:

CqHTaeTC5.I, qTO aanor, ynnaxaaaerauñ B ApreHTI1He KOMnaHHeH:,

KOTOpa5.1 5.lBJI5.leTC5.I pe311~eHToM POCCI1I1, B OTHOWeHl111 rrp116bIJI11,

OTHOC5.llll,eH:c5.I K npe~npHHI1MaTeJIbCKOH: ~e5.lTeJIbHOCTI1, OCYlll,eCTBn5.leMOH:

3TOH: KOMnaHHeH: B ApreHTHHe, sxmouaer mofiyro CYMMY, KOTOpa5.1
rrorrnexcarra ynnare 6b1 KaK apreHTI1HCKI1H HaJIOr sa rnoóoñ rozr, HO He

6bIJIa ynna-rena no npn-rnae oCBo6o)J(~eHI15.1 I1JIH YMeHbWeHI15.1,

npenocraansevoro sa 3TOT ron Hnl1 JIlO6ylO xacri, sroro rona B

COOTBeTCTBHI1 e:

a) 3aKOHaMH 19.640 H 24.196, BKJIlOQa5.1 3aKOHbI 23.614 11 22.021 (a

TaK)J(e 3aKOHaMI1, KOTOpbIe pacnpOCTpaH5.lJII1 JIbrOTbI, npeztycvorpennsre
3aKOHOM 22.021, Ha npOBHH[(I1I1, I1HbIe, qeM Te, Ha xoropsie

nepaoaaxansno pacnpocrpaaancs nOCJIe~HI1H ynoM5.lHYTbIH: 3aKOH), C

YQeTOM 113MeHeHHH, BHeceHHbIX 3aKOHOM 23.658 (e nOCJIe~YlOlll,HMI1 i
I

1



3

H3MeHemUIMH, He H3MeH5IlOmHMH CO.Ilep)KamHXC5I B HHX OCHOBHbIX

npHHlJ,HnOB); mm

b) mo6bIM .IlpyrHM nOJIO)KeHMeM, xoropoe MO)KeT 6bITb npMH5ITO

nOCJIe .IlaTbI nO.IlnMCaHM5I COrJIaIIIeHH5I, .IlaIOmHM npaso Ha BbJlleTbI npn

onpenenenaa aanorooónaraenoro .IlOXO.Ila MJIH npe.IlOCTaBJI5IlOmHM

OCBo6o)K.IleHMe HJIM YMeHbIIIeHHe, xoropoe COrJIaCOBaHO Me)K.IlY

KOMneTeHTHbIMM oprarraxm ,[(orOBapMBaIOmMXC5I rOCY.IlapCTB, rrpHH5ITbIM

C uensio CO.IleHCTBM5I 3KOHOMMqeCKOMY pa3BHTHIO ApreHTMHbI Ha

OrpaHHqeHHbIH nepaon BpeMeHH (c nOCJIe.IlYIOI.lJ,HMH M3MeHeHH5IMH, He

H3MeH5IlOmHMH CO.Ilep)KamHXC5I B HHX OCHOBHbIX rrpHHlJ,HnOB).

,[(JI5I lJ,eJIeH rrpMMeHeHH5I HaCT05ImerO rrOJIO)KeHM5I xoxrneretrrasre
opransr 6Y.IlYT KOHCYJIbTHpOBaTbC5I npyr C rrpyroxr B CJIyqa5IX, xorna OHH

COQTYT 3TO Heo6xo.IlMMbIM.

6. KOMrreTeHTHbIH opran ,[(oroBapHBalOmerOC5I rOCY.IlapCTBa MO)KeT,

rro .IlOCTH)KeHHH B3aMMHoro COrJIaCH5I C KOMrreTeHTHbIM opranosr npyroro

,[(oroBapHBalOmerOC5I rOCY.IlapCTBa, OTKa3aTb B npe.IlOCTaBJIeHHM JIbrOT

Ha OCHOBaHMM KOHBeHQMM JII060MY JIMQY, MJIM B OTHOrnem-IH JII060H

C.IleJIKH, eCJIM OH CQHTaeT, QTO npe.IlOCTaBJIeHMe TaKHX JIbrOT

rrpOTHBOpeQHT lJ,eJI5IM HaCT05II.lJ,eH KOHBeHQHH.

7. HHQTO B KOHBeHlJ,HH He sanpemaer ,[(orOBapHBalOmeMYC5I

rOCY.IlapCTBY 06JIaraTb npH6bIJIb HJIH .IlOX0.Il, OTHOC5ImHeC5I K

HaXO.Il5ImeMYC5I B 3TOM ,[(orOBapHBalOmeMC5I rOCY.IlapCTBe rrOCT05IHHOMY

npe.IlCTaBHTeJIbCTBY KOMrraHHH, 5IBJI5IlOmeHC5I pe3H.IleHTOM npyroro

,[(orOBapHBalümerOC5I rOCY.IlapCTBa, HaJIOrOM Ha OT.ueJIeHH5I KOMrraHHH.

B Y.IlOCTOBepeHHe Qero HH)KerrO.IlnHCaBIIIHeC5I, .Il0JI)KHbIM 06pa30M Ha

TO ynOJIHOMOQeHHble, nO.IlrrHCaJIH HaCT05ImylO KOHBeHllHIO.

I
I
I
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Cosepnreao B r. Eysnoc-Aiipece, 10 OKT5I6p5I 2001 rO.IJ:a, B .IJ:BYX

3K3eMnJI5IpaX, Ka)K,[(blií Ha I1CnaHCKOM, PYCCKOM 11 aHrJIl1iícKOM" 5I3bIKaX,

npl1QeM sce rpa TeKCTa I1MelOT O,[(I1HaKOBYIO CI1JIY. B cny-rae

paCXmK.IJ:eHI15I Me:>K,[(y TeKCTaMI1, 6Y.IJ:eT npI1MeH5ITbC5I TeKCT Ha

aHrJIl1"iícKOM 5I3bIKe.

3a TIpaBHTeJlhCTBO

ApreHTHHCKOií Pecnyñnmca
3a TIpaBHTeJlhCTBO

POCCHiíCKOií <l>e)].epaQUU



CONVENTION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC

AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECTTO

TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Governrnent of the Argentine Republic and the Governrnent of the Russian
Federation desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes oh income and on capital, have agreed as follows:

Article 1
Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2
Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of each Contracting State, irrespective ofthe manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or irnmovable property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

a) in the case ofthe Russian Federation:

i) tax on income (profits) of enterprises and organisations;



ii) income tax on individuals;

iii) tax on property of enterprises and organisations; and

iv) tax on property of individuals

(hereinafter referred to as "Russian tax");

b) in the case of Argentina:

i) the income tax;

ii) the personal assets tax; and

iii) the presumptive minimum income tax

(hereinafter referred to as "Argentine tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in
place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of significant changes which have been made in their respective
taxation laws, concerning the application of this Convention.

Article 3
General Definitions

1. For the purposes ofthis Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the
context requires, Russia or Argentina;

b) the term "Argentine Republic" means the territory of the Argentine Republic as
well as those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea over which
the Argentine Republic has sovereign rights or jurisdiction in accordance with the United
Nations Convention on the Law ofthe Sea (UNCLOS);

e) the term "Russia" means the territory ofthe Russian Federation as well as those
maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea over which the Russian
Federation has sovereign rights or jurisdiction in accordance with the United Nations
Convention on the Law ofthe Sea (UNCLOS).

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;



f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

g) the term "intemational traffic" means any transport by a ship or aircrafi operated
by a resident of a Contracting State, except when the ship or aircrafi is operated solely
between places in the other Contracting State;

h) the term "tax" means any tax covered by Artiele 2 ofthis Convention;

i) the term "natíonal" means:

i) any individual possessing the nationality ofa Contracting State;

ii) any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

j) the term "competent authority" means:

i) in the case of Russia - the Ministry of Finance of the Russian Federation or its
authorised representative;

ii) in the case of Argentina - the Ministry of Economy, and Works and Public
Services, Secretary of'Finance.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the law ofthat State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4
Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
bis domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other
criterion of a similar nature. But this term does not inelude any person who is liable to
tax in that State in respect only of income from sources in that State or capital situated
therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then bis status shall be deterrnined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the State with which bis personal and econornic
relations are closer (centre ofvital interests);



b) ifthe State in which he has his centre ofvital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

e) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident ofthe State ofwhich he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident of both
Contracting States, then its status shall be determined as follows:

a) it shall be deemed to be a resident ofthe State ofwhich it is a national;

b) if it is a national of neither of the States, the competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agreement endeavour to settle the question and to
determine the mode of application of the Convention to such persono

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual or a company is a resident of both Contracting States, the competent
authorities of the Contracting States shall by mutual agreement endeavour to settle the
question and to determine the mode of application of the Convention to such persono

Article 5
Permanent Establishment

l. For the purposes ofthis Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place ofbusiness through which the business of an enterprise of a Contracting State
is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place ofmanagement;

b) a branch;

e) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of a exploration or
exploitation of natural resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory
activities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue
for a period of more than six months;



b) the fumishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but
only where such activities continue within the country for a period· or periods
aggregating more than one month within any twelve month periodo

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Artiele, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to inelude:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose ofstorage or display;

e) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose ofprocessing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place ofbusiness solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or ofcollecting information, for the enterprise;

e) the .maintenance of a fixed place ofbusiness solely for the purpose ofcarrying on,
for the enterprise, any other activity ofa preparatory or auxiliarycharacter.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other
than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf
of an enterprise of a Contracting State and has, and habitually exercises in the other
Contracting State an authority to conelude contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that other State in
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise unless the
activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if
exercised through a fixed place ofbusiness, would not make this fixed place ofbusiness a
permanent establishment under the provisions ofthat paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carnes on business in that
other State through a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their
business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carnes on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.



Article 6
Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(inc1uding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term ''irnmovable property" shall have
the meaning which it has under law of the Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of generallaw respecting landed property apply, rights known as usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.
Ships and aircrafi shallnot be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form ofimmovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for
the performance ofindependent personal services.

Article 7
Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable on1y in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or has carried on '
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much ofthem as is attributable to:

a) that permanent establishment; or

b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent establishment; or

e) other business activities carried on in that other State of the same or similar kind
as those effected through that permanent establishment.

However, the provisions of subparagraphs b) and e) will apply if the selling
process, respectively the business activities, have for the main part been carried out by
the permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a



distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly independentIy with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
those deductible expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment ineluding executive and general administrative expenses, whether incurred
in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Notwithstanding the provisions ofparagraph 1, profits derived by an enterprise of
a Contracting State from the activity of granting insurance or reinsurance covering
property situated in the other Contracting State or persons which are residents of that
other State, at the time of the conelusion of the insurance contract, may be taxed in that
other State, whether or not the enterprise carries on its activity in that other State
through a permanent establishment situated therein.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason ofthe mere
purchase by that permanent establishment ofgoods or merchandise for the enterprise.

6. Where profits inelude items of income which are dealt with separately in other
Artieles of this Convention, then the provisions of those Artieles shall not be affected by
the provisions of this Artiele.

Article 8
Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
or aircrafi in international traffic ineluding the charter or rental of ships or aircrafi, the
rental of containers and related equipment, provided that such charter, or rental is
incidental to the operation by that enterprise of ships or aircrafi in international traffic,
shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived by an enterprise
of a Contracting State from its participation in a pool, a joint business or an international
operating agency.

Article 9
Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directIy or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise ofthe other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectIy in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,



and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their cornmercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profit which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, nave not so
accrued, may be ineluded in the profit ofthat enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State ineludes in the profit of an enterprise of that State ­
and taxes accordingly - profit on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profit so ineluded is profit which would
have accrued to the first-mentioned enterprise if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State may make an appropriate adjustment to the amount of
tax charged therein on that profit, where that other State considers the adjustment
justified. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions
of this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

3. A Contracting State shall not adjust the profit of an enterprise in the
circumstances referred to in paragraph 1 after the expiry of the time limits provided in its
national laws and, in any case, after six years from the end of the year in which the profit
which would be subject to such adjustment would, but for the conditions referred to in
paragraph 1, have accrued to that enterprise.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud, wilful
default or neglect.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State ofwhich the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner ofthe dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying
the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on
the profits out ofwhich the dividends are paid.



3. The term "dividends" as used in this Artiele means income frorn shares or other
rights, not being debt-elaims, participating in profits, as weIl as income which is
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State
ofwhich the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shaIl not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carnes on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Artiele 7 or Artiele 14, as the case may be, shall
apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effective1y connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist whoIly or partly of
profits or income arising in such other State.

Article 11
Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
interest.

3. Notwithstanding the provisions ofparagraph 2, interest arising in:

a) Russia and paid to the Government of Argentina or to the Central Bank of
Argentina shall be exempt from the Russian tax;

b) Argentina and paid to the Government ofRussia or to the Central Bank ofRussia
shall be exempt from the Argentine tax.

4. The term "interest" as used in this Artiele means income from debt-elaims of
every kind, and in particular, income from Government securities and income from bonds
or debentures, ineluding prerniums and prizes attaching to such securities, bonds or



debentures, as well as income which is subjected to the same taxation treatment as
income from money lent by the laws ofthe State in which the income arises.

5. The provisions ofparagraphs 1 and 2 shall not apply ifthe beneficial o~er ofthe
interest, being a resident of a Contracting State, carnes on business in the other
Contracting State in which the interest arises through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is efIectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
ofArtiele 7 or Artiele 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is the
Government of that Contracting State, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the
interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment
or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special re1ationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and sorne other person, the amount of the interest,
having regard to the debt-elaim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions ofthis Artiele shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payrnents shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 12
Royalties

1. Royalties ansmg in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the royalties the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of
the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Artiele means payrnents of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, dramatic,
musical or other artistic work, any patent, trade mark, design or model, plan, computer
software, secret formula or process or other intangible property, or for the use of or the
right to use, industrial, cornmercial or scientific equipment, or for information conceming
industrial, cornmercial or scientific experience, and ineludes payrnents for the rendering
of technical assistance and payrnents of any kind in respect of motion picture films and
works on film, videotape or other means of reproduction for use in connection with
television.



4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carnes on business in the other
Contracting State in which the royalties arise through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Artiele 7 or Artiele 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is the
Government of that Contracting State, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the obligation to pay the royalties
was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed
base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and sorne other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Artiele shall apply only to the last­
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shalI remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13
Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of any
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, gains derived by a resident of a
Contracting State from the alienation of ships or aircraft operated in international traffie
or movable property pertaining to such operation shall be taxable only in the Contracting
State ofwhich the alienator is a resident.

Article 14
Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other activities of an independent charaeter performed
in the other Contracting State may be taxed in that other State.



2. The term "professional services" ineludes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15
Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Artieles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period cornmencing or ending in the fiscal
yearconcerned;and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident of the
other State; and

e) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the person has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions ofthis Artiele, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic by a resident of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16
Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a
company which is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other
Contracting State.

Article 17
Artists and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Artieles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio
or television artist, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.



2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Artieles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
sportsman are exercised.

3. Income derived by entertainers or sportsmen who are residents of a Contracting
State from the activities exercised in the other Contracting State shall be exempt from
tax in that other State, if the visit to that State is substantially supported by public funds
of the other State, a political subdivision or a local authority thereof.

Article 18
Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Artiele 19 of this Convention,
pensions and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a
resident of a Contracting State and any annuity paid to such a resident may be taxed in
that Contracting State.

2. The term "annuity" tneans a stated sum payable periodically at stated times
during life or during specified or ascertainable period oftime under an obligation to make
the payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19
Government Service

1.
a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a) of this paragraph, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services are
rendered in that State and the recipient is a resident ofthat State who:

i) is a national of that State; or

ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. Any pension paid by, or out offunds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Artiele shall not apply and the
provisions of Artiele 15, 16 and 19 shall apply to remuneration and pensions paid by the
Government of a Contracting State, political subdivision or local authority thereof if such
remuneration or pensions are paid in respect of services rendered in connection with any
business activities carried on in the other Contracting State.



Article 20
Students, Business Apprentices, Professors, Teachers and Researches

1. Payments which a student or business apprentice who is, or was iinmediately
before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in
that State, provided that such payments arise from sources outside the first-mentioned
State.

2. Likewise, remuneration received by a professor, teacher or a researcher who is or
was irnmediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting
State and who is present in the first-mentioned State for the primary purpose of teaching
or conducting research in public institutions of the first-mentioned State shall be exempt
from tax in this State for a period of two years in respect of remuneration for such
teaching or research.

Article 21
Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Artieles of this Convention may be taxed in that Contracting State.

Article 22
Capital

1. Capital represented by movable and irnmovable property owned by a resident of a
Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other
Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, capital represented by ships and
aircraft operated by a resident of a Contracting State in intemational traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in that State.

Article 23
Elimination of Double Taxation

1. In Argentina, double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Argentina derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Russia, Argentina
shall allow:

a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to
the income tax paid in Russia;



b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Russia.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of.the income
tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed in Russia.

2. In Russia, double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Russia derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Argentina, Russia may allow the
amount of tax on that income or capital payable in Argentina, may be credited against the
tax levied in Russia. The amount of credit, however, shall not exceed the amount of
Russian tax on that income or capital computed in accordance with its taxation laws and
regulations.

Article 24
Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in
the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants
to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Artiele 9, paragraph 5 of Artiele
11, or paragraph 4 of Artiele 12 of this Convention apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they have been paid to a resident
ofthe first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directIy or indirectIy, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State,
are or may be subjected.

5. The provisions of this Artiele shall apply only to the taxes covered by Artiele 2 of
this Convention.



Article 25
Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of
which he is a resident. The case must be presented within three years from the first
notification of the action which gives rise to taxation not in accordance with the
Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with
the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided in its
nationallaws and, in any case, after five years from the end of the taxable period in which
the income concerned has accrued, increase the tax base of a resident of either of the
Contracting States by ineluding therein items of income which have also been charged to
tax in the other Contracting State. This paragraph shall not apply in the case of fraud,
wilful default or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention and may
cornmunicate with each other directly for the purpose of applying the Convention.

Article 26
Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of
information is not restricted by Artiele 1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as confidential in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be diselosed only to persons or authorities
(ineluding courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of,
the enforcement in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes
covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may diselose the information in public court proceedings or in
judicial decisions.



2. Nothing in paragraph 1 shall be construed so as to impose on a Contracting State
the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course ofthe administration ofthat or ofthe other Contracting State;

e) to supply information which would diselose any trade, business, industrial,
cornmercial or professional secret or trade process, or information, the diselosure of
which would be contrary to public policy (order public).

3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Artiele,
the other Contracting State shall endeavour to obtain the information to which the
request relates in the same way as if its own taxation was involved notwithstanding the
fact that the other State does not, at that time, need such information. If specifically
requested by the competent authority of a Contracting State, the competent authority of
the other Contracting State shall endeavour to provide information under this Artiele in
the form requested, such as depositions of witnesses and copies of unedited original
documents (including books, papers, statements, records, accounts or writings), to the
same extent as such depositions and documents can be obtained under the laws and
administrative practices of that other State with respect to its own taxes.

Article 27
Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions or consular posts under the rules of general international law or
under the provisions of special convention.

Article 28
Entry into Force

1. Both Contracting States shall notify each other that the internal procedures
necessary for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force the day after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both
Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;



b) in respect ofother taxes on income, taxes on capital and, in the case ofArgentina,
taxes on assets, for taxes chargeable for any tax year beginning on or after the first of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force.

Article 29
Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic
channels, by giving a writing note of termination after the period of five years from the
date on which the Convention enters into force. In such event, the Convention shall
cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect oftaxes withheld at source, on income derived on or after the first of
January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, taxes on capital and in the case ofArgentina,
taxes on assets, for taxes chargeable for any tax year beginning on or after the first of
January in the calendar year next following in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect, have
signed this Convention.

DONE at Buenos Aires, the 10 th. day of October, 2001, in two originals, in Spanish,
Russian and English languages, all three texts being equally authentic. In case of
divergence between the texts, the English text shall be the operative one.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE AR PUBLIC

FOR THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION



PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the Avoidance ofDouble Taxation
with respect to Taxes on Income and on Capital, this day coneluded between the Russian
Federation and the Argentine Republic, the undersigned have agreed upon the following
provisions which shall be an integral part ofthe Convention.

1. Ad Artiele 5, paragraph 2 f):

The term "natural resources" means any natural resources as defined in the law of
the Contracting State, in which such resources are located.

2. Ad Artiele 7:

a) as regards paragraph 3, it is understood that nothing contained therein
shall require a Contracting State to allow the total deduction of certain expenses when
they are limited in some way in the determination of profits under its internal tax
legislation or to allow the deduction of any expenditure which, by reason of its nature, is
not generally allowed as a deduction under the taxation laws ofthat State;

b) as regards paragraph 5, the activities of export of goods or merchandise
purchased by an enterprise shall, notwithstanding the provisions of subparagraph d) of
paragraph 4 ofArtiele 5 ofthe Convention, constitute ofitself a permanent establishment
ofthat enterprise.

3. Ad Artiele 11:

It is understood that the provisions of the Convention shall not be interpreted so
as to prevent the application by a Contracting State ofthe ''thin capitalization" provisions
provided for in its internallegislation.

4. Ad Artiele 12:

a) the limitations on the taxation at sourceprovided for under paragraph 2
are, in the case of Argentina, subject to the registration requirements provided for in its
internallegislation;

b) the limitations provided for in paragraph 2 on the taxation at source of
royalties with respect to the use of or the right to use, any copyright of literary,
dramatic, musical or other artistic work, shall apply only if the royalties are derived by
the author himself or his descendants;

e) with respect to paragraph 3, the term ''royalties'' may also inelude
payments received as a consideration for the use of or the right to use, news and
information provided by international agency offices.



5. Ad Artiele 23:

Tax payable in Argentina by a company which is a resident ofRussia in respect of
profits attributable to business carried on by it in Argentina shall be deemed to inelude
any amount which would have been payable as Argentine tax for any year but for an
exemption from, or reduction of, tax granted for that year or any part thereof under:

a) the Laws 19.640 and 24.196 ineluding the Laws 23.614 and 22.021 (and the
Laws that have extended the benefits provided by the Law 22.021 to other provinces
than those originally covered by the last mentioned Law), as modified by the Law 23.658
(as amended from time to time without affecting the general principIe thereof); or

b) any other provision which may be enacted after the date of signature of the
Agreement allowing a deduction in ascertaining the taxable income or granting an
exemption from, or reduction of, tax which is agreed by the competent authorities of the
Contracting States to be for the purpose of promoting econornic development in
Argentina for a lirnited period of time (as amended from time to time without affecting
the general principIe thereof).

For the purposes of application of this provision the competent authorities will
consult each other in the cases where they consider it necessary.

6. The competent authority of a Contracting State may, upon reaching mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, deny the benefits
of this Convention to any person, or with respect to any transaction, if in its opinion the
granting of those benefits would constitute an abuse of the Convention according to its
purposes.

7. Nothing contained in the Convention shall prevent a Contracting State from
imposing on the profits or income attributable to a permanent establishment in that
Contracting State of a company which is a resident of the other Contracting State a
branch tax.



IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect, have
signed this Protocol.

DONE at Buenos Aires, the 10 th. day of October, 2001, in two originals, in Spanish,
Russian and English languages, all three texts being equally authentic. In case of
divergence between the texts, the English text shallbe the operative one.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE ARGENTINE REPUBLIC

FOR THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION
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